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Test Result Class

Resistance To Penetration / Resistance du penetration

0%

H,50, 30% 303

3/3
3/3
3/3

NaOH 10%
0-xylene
Butan 1 of

0%
0%
0%

FABRIC : 100% +i film, 55 g/m2 + 5%, white colour @
Limitations of use: Warning: Hearing and peripheral vision may be impaired when wearing the hood. When you're wearing a protective garment

against chemical compounds, sweats can appear caused by several different factors. A training about hazards incurred by the wearer of the product against chemical
compounds is highly recommended. Wearing light and ventilated work garments, alternation between work and break time, may decrease the apparition of thermal
constraint. Inflammable material. Keep distant of fire.

Recommendation: Make sure that the size corresponds with the user. Do not make any modifications to the product. Before use, make a complete visual check of the
product. Slip on the coverall on your work garments and stick the adhesive on the flap of the zip after closing the coverall. Protect uncovered body parts (hand, feet and
respiratory areas) with protective gloves, boots and masks taped to the coverall. Choose product compatible with Area of work. For an additional protection, i t can be
necessary to seal the openings with an adhesive. The hood is composed by one tightening elastic which can provide a sufficient seal with a complete mask.
Declaration: Type 6 Coveralls against chemical compounds have well passed the complete coverall test (5.2.).

Type PB [6] Coveralls covering only a part of the body don't have passed the complete coverall test (5.2.).

The protection characteristics are valid only if the item is correctly dressed and closed.

Storage & Transportation: Always store in clean, dry conditions, away from sources of light and heat. Do NOT store in places subject to direct, strong sunlight. This
garment is suitable for transportations as supplied by the manufacturer. It's recommended to use the coverall in the 3 years after his production. If not contaminated the
product can be treated as common textile waist. If contaminated it should be treated as harmful garbage and discarded according to country laws.

REPAIR: If the product becomes damaged, it will NOT provide the optimum level of protection, and therefore should be immediately either replaced or repaired. Never
sue the damaged product. Repair of this product is permitted, provided that it does not affect the jacket's norms requirement. If any doubt, always consult the

before attempting a repair. Contact your waste provider for a correct elimination of the garment. No cleaning, only one use.

Repellency to Liquid / Repellency to liquid

H,50, 30% 95.5% 303

NaOH 10% 95.9 % 313

0-xylene 87.8 % 113

Butan 10! 94.6 % 2/3

MARKING MEANING: guarantees the free circulation of products and goods within the European Economic Community. CE-Marked product complies with the essential
requirements of the European regulation 2016/425. The UE type examination was carried out by the notified body *. The declaration of conformity is available on the site :
see ™.
Warnings: The person wearing the electrostatic dissipative protective clothing shall be properly earthed. The resistance between the person skin and earth shall be less
than 10°Q e.g. by wearing adequate footwear on dissipative or conductive floors; Electrostatic dissipative protective clothing shall not be open or removed whilst in
presence of flammable or explosive atmospheres or while handling flammable or explosive substances; electrostatic dissipative protective clothing is intended to be worn
in Zones 1,2, 20, 21 and 22 (see EN 60079-10-1[7] and EN 60079-10-2 [8]) in which the minimum ignition energy of any explosive atmosphere is not less than 0,016
mJ; electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres, or in Zone 0 (see EN 60079-10-1 [7]) without prior approval of the
responsible safety engineer; the ic dissipative of the ic dissipative protective clothing can be affected by wear and tear, laundering and
possible contamination; electrostatic dissipative protective clothing shall be worn in such a way that it permanently covers all non-complying materials during normal use
GEWEBE p 55 g/m2 + 5%, weille Farbe

(including bending movements).
Einschrankungen der Verwendung: Warnung: Das Gehor und das periphere Sehen konnen beim Tragen der Kapuze beeintrachtigt werden. Wenn Sie
eine gegen chemisch tragen, kann iiche auftreten, die durch verschiedene Faktoren verursacht werden. Eine Schulung

100% Polypropylen + P

Abrasion Resistance (EN530 method 2) >1 500 cycles 5

EN13982-1:2004+A1:2010

2

EN 13034:2005+A1:2009
Type 68

Catégorie IIl
Category Il

EN 13034:2005+A1:2009

EN 13982-1:2004+A1:2010

Type 5,6

EN 1149-5:2018 EN14126/03+AC/04 ‘
Do not wash Do not bleach Do not iron Do not dry clean Do not machine dry ‘
Ne pas laver Ne pas javelliser Ne pas repasser Ne pas nettoyer a sec  Ne pas Sécher en machine
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Product Information

Cleaning
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Instruction de —_ .
lavage Made in China
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**https://www.coverguard-safety.com

Front & Back

Trapezoidal tear resistance (EN ISO 9073-4) >20N 2

N

Tensile strength (EN ISO 13934-1) >30N

Puncture resistance (EN863) >5N 1

Flex cracking resistance
| (ENISO 7854 method B)

(o>}

>100 000 cycles

Seams tensile strenght (EN ISO 13935-2) >50N 2

Spray test (type 6)
(EN ISO 17491-4 method A)

PASS PASS

alle nicht konformen Materialien dauerhaft bedeckt.

{iber die des Tragers des Produktes gegentiber chemischen Verbindungen wird dringend empfohlen. Das Tragen von leichter und belilfteter
Arbeitskleidung, der Wechsel zwischen Arbeits- und Pausenzeiten, kann das Auftreten von thermischer Belastung verringern. Brennbares Material. Halten Sie Abstand
zu Feuer.

Empfehlung: Achten Sie darauf, dass die GroRe mit dem Benutzer tibereinstimmt. Nehmen Sie keine Anderungen am Produkt vor. Fiihren Sie vor dem Gebrauch eine
vollstandige Sichtpriifung des Produkts durch. Schiiipfen Sie in den Overall Ihrer Arbeitskleidung und kleben Sie den Kleber nach dem Schlieen des Overalls auf die
Klappe des Reiliverschlusses. Schiitzen Sie unbedeckte Korpertel\e (Hande, FiiRe und Atemwege) mit Schutzhandschuhen, Stiefeln und Masken, die auf den Overall

geklebt sind. Wahlen Sie ein Produkt, das mit dem ist. Fir einen Schutz kann es notwendig sein, die Offnungen mit einem Kleber
zu verschiieBen. Die Haube besteht aus einem i, das mit einer Maske eine kann.
Deklaration: Overalls des Typs 6 gegen chemisch haben den Overall-Test (5.2.) gut bestanden. ‘

Typ PB [6] Overalls, die nur einen Teil des Karpers bedecken, haben den kompletten Overall-Test (5.2.) nicht bestanden.
Die Schutzeigenschaften sind nur giiltig, wenn der korrekt und ist.
Lagerung & Transport: Immer unter sauberen, trockenen Bedingungen lager, fern von Licht- und Warmequellen. NICHT an Orten lagem, die direkter, starker

sind. Dieses lick ist fiir Transporte geeignet, wie vom Hersteller geliefert. Es wird empfohlen, den Overall in den 3 Jahren
nach seiner Herstellung zu verwenden. Wenn das Produkt nicht kontaminiert ist, kann es wie ein gewdhnliches Textil behandelt werden. Wenn es kontaminiert ist, sollte
es als schadlicher Milll behandelt und gemaR den Gesetzen des Landes entsorgt werden.
REPARATUR: Wenn das Produkt beschadigt wird, bietet es NICHT den optimalen Schutz und sollte daher sofort entweder ersetzt oder repariert werden. Verklagen Sie
niemals das beschadigte Produkt. Die Reparatur dieses Produkts ist erlaubt, sofern sie die der Jacke nicht igt. Wenden Sie sich im
Zweifelsfall immer an den Hersteller, bevor Sie eine Reparatur versuchen. Wenden Sie sich an Ihren ger, um eine korrekte des Klei
zu erhalten. Keine Reinigung, nur eine Verwendung.
KENNZEICHNUNG BEDEUTUNG: garantiert den freien Verkehr von Produkten und Waren innerhalb der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft. Das Produkt mit
CE entspricht den der europé 2016/425. Die UE: wurde von der noti Stelle*
durchgefiihrt. Die Konformitétserklarung ist auf der Website verfiighar: siehe **.
Wamhinweise: Die Person, die die ableitende tragt, muss a8 geerdet sein. Der Widerstand zwischen der Haut und der Erde

TISSU : Microporeu, fim 100 % éne +p 55.g/m2 £ 5 %, couleur blanche @
Limitations d'utilisation : Attention : L'audition et la vision périphérique peuvent étre altérées lors du port de la cagoule. Lorsque vous portez un vétement

de protection contre les composés chimiques, des sueurs peuvent apparaitre causées par plusieurs facteurs différents. Une formation sur les dangers encourus par le
porteur du produit contre les composés chimiques est fortement recommandée. Le port de vétements de travail Iégers et ventilés, 'alternance entre le temps de travail et le
temps de pause, peuvent diminuer 'apparition de i i Matériau i a distance du feu.

A que la taille a celle de ['utilisateur. N'apportez aucune modification au produit. Avant utilisation, effectuez un controle visuel
complet du prodwt Enfilez la combinaison sur vos vétements de travail et collez 'adhésif sur le rabat de la fermeture éclair aprés avoir fermé la combinaison. Protégez les
parties du corps découvertes (main, pieds et zones respiratoires) avec des gants de protection, des bottes et des masques collés & la combinaison. Choisissez un produit
compatible avec la zone de travail. Pour une protection supplémentaire, il peut étre nécessaire de sceller les ouvertures avec un adhésif. La capuche est composée d'un
élastique de serrage qui peut fournir une étanchéité suffisante avec un masque complet.

Déclaration : Les combinaisons de type 6 contre les composés chimiques ont bien réussi l'essai complet de la combinaison (5.2.).

Les combinaisons de type PB [6] ne couvrant qu'une partie du corps n'ont pas réussi le test complet de la combinaison (5.2.).

Les caractéristiques de protection ne sont valables que si l'article est correctement habillé et fermé.

Stockage et transport : Stockez toujours dans des conditions propres et séches, a l'abri des sources de lumiére et de chaleur. Ne pas stocker dans des endroits exposés &
un ensoleillement direct et fort. Ce vétement est adapté aux transports tels que fournis par le fabricant. Il est recommandé d'utiliser la combinaison dans les 3 ans suivant
sa production. S'il n'est pas contaminé, le produit peut étre traité comme une taille textile commune. S'il est contaming, il doit étre traité comme un déchet nocif et jeté
conformément aux lois du pays.

REPARATION : Si le produit est endommagé, il n'offrira PAS le niveau de protection optimal et doit donc &tre immeédiatement remplacé ou réparé. Ne poursuivez jamais le
produit endommageé. La réparation de ce produit est autorisée, & condition qu'elle n'affecte pas les exigences normatives de la veste. En cas de doute, consultez toujours le
fabricant avant de tenter une réparation. Contactez votre fournisseur de déchets pour une élimination correcte du vetement Pas de nettoyage, une seule utilisation.
SIGNIFICATION DU MARQUAGE : garantit la libre circulation des produits et des au sein de la C é Le produit marqué
CE est conforme aux exigences essentielles du réglement européen 2016/425. L'examen de type UE a été effectué par l'organisme notifié*. La déclaration de conformité
est disponible sur le site : voir **.

Avertissements : La personne portant le vétement de protection dissipatif électrostatique doit étre correctement mise a la terre. La résistance entre la peau de la personne
etla terre doit étre inférieure & 10°Q par exemple en portant des chaussures adéquates sur des sols dissipatifs ou conducteurs ; Les vétements de protection contre
I'électrostatique ne doivent pas étre ouverts ou enlevés en présence d'atmosphéres inflammables ou explosives ou lors de la manipulation de substances inflammables ou
explosives ; les vétements de protection & dissipation électrostatique sont destinés & étre portés dans les zones 1, 2, 20, 21 et 22 (voir EN 60079-10-1 [7] et EN 60079-10-2
[8]) dans lesquelles I'énergie minimale d'inflammation de toute atmosphére explosive n'est pas inférieure a 0,016 mJ ; les vétements de protection antistatique ne doivent
pas étre utilisés dans des atmosphéres enrichies en oxygéne ou dans la zone 0 (voir EN 60079-10-1 [7]) sans 'approbation préalable de lingénieur de sécurité responsable
; les performances de dissipation électrostatique des vétements de protection dissipatifs électrostatiques peuvent étre affectées par I'usure, le blanchiment et une
éventuelle contamination ; Les vétements de protection contre I'électrostatique doivent étre portés de maniére & couvrir en permanence tous les matériaux non conformes
lors d'une utilisation normale (y compris les mouvements de flexion).

TESSUTO : Microporoso, 100% polipropilene + film di polietilene, 55 g/m2 + 5%, colore bianco 0
Limitazioni d'uso: Attenzione: L'udito e la visione periferica possono essere compromessi quando si indossa il cappuccio. Quando si indossa un

indumento protettivo contro i composti chimici, la sudorazione puo apparire causata da diversi fattori. Si raccomanda vivamente una formazione sui pericoli che chi
indossa il prodotto contro i composti chimici. Indossare indumenti da lavoro leggeri e ventilati, alternanza ra lavoro e pausa, puo diminuire la comparsa di vincoli termici.
Materiale infiammabile. Tieniti lontano dal fuoco.

Raccomandazione: assicurarsi che la taglia corrisponda all'utente. Non apportare modifiche al prodotto. Prima dell'uso, effettuare un controllo visivo completo del

prodotto. Infila la tuta sui tuoi indumenti da lavoro e incolla 'adesivo sulla patta della cerniera dopo aver chiuso la tuta. Proteggi le parti del corpo scoperte (mani, piedi e
zone respiratorie) con guanti, stivali e maschere protettive attaccate alla tuta. Scegli il prodotto compatibile con I'area di lavoro. Per una protezione aggiuntiva, pud

essere necessario sigillare le aperture con un adesivo. Il cappuccio & composto da un elastico di serraggio che pud fornire una tenuta sufficiente con una maschera
completa.

Dichiarazione: Le tute di tipo 6 contro i composti chimici hanno superato il test completo della tuta (5.2.).

Tipo PB [6] Le tute che coprono solo una parte del corpo non hanno superato il test completo della tuta (5.2.).

Le caratteristiche di protezione sono valide solo se I'articolo & correttamente vestito e chiuso.

Stoccaggio e trasporto: Conservare sempre in condizioni pulite e asciutte, lontano da fonti di luce e calore. NON conservare in luoghi soggetti a luce solare diretta e

forte. Questo capo & adatto per il trasporto come fornito dal produttore. Si consiglia di utilizzare la tuta nei 3 anni successivi alla sua produzione. Se non contaminato il
prodotto pud essere trattato come un comune indumento tessile. Se contaminato dovrebbe essere trattato come rifiuto dannoso e scartato secondo le leggi del paese.
RIPARAZIONE: Se il prodotto viene danneggiato, NON fornira il livello ottimale di protezione e quindi deve essere immediatamente sostituito o riparato. Non citare mai in
giudizio il prodotto danneggiato. La riparazione di questo prodotto & consentita, a condizione che non pregiudichi i requisiti normativi della giacca. In caso di dubbi,
consultare sempre il produttore prima di tentare una riparazione. Contattare il proprio fornitore di rifiuti per una corretta eliminazione del capo. Nessuna pulizia, un solo
utilizzo.

SIGNIFICATO DELLA MARCATURA: garantisce la libera circolazione dei prodotti e delle merci all'interno della Comunita Economica Europea. Il prodotto marcato CE &
conforme ai requisiti essenziali del regolamento europeo 2016/425. L'esame UE del tipo & stato effettuato (! notificato *. La dichi di conformita &
disponibile sul sito : vedi **.

Avvertenze: La persona che indossa gli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici deve essere adeguatamente collegata a terra. La resistenza tra la pelle della persona

e la terra deve essere inferiore a 10°Q ad esempio indossando calzature adeguate su pavimenti dissipativi o conduttivi; Gli indumenti protettivi a dissipazione

der Person muss weniger als 10°Q betragen, z. B. durch das Tragen von angemessenem Schuhwerk auf ableitfahigen oder leitfahigen Btden; ableitende
Schutzkleidung darf nicht gedffnet oder ausgezogen werden, wenn sich entziindliche oder explosive Atmosphéren befinden oder wenn mit entziindlichen oder explosiven
Stoffen wird. isch ableitende ist fiir das Tragen in den Zonen 1, 2, 20, 21 und 22 (siehe EN 60079-10-1 [7] und EN 60079-10-2
[8]) bestimmt, in denen die jie einer dre nicht weniger als 0,016 mJ betragt Eleklrostansch able\tende Schutzkleidung darf
in sauerstoffangereicherten Atmospharen oder in Zone 0 (siehe EN 60079-10- 1 [7]) nicht ohne vorherlge

non devono essere aperti o rimossi in presenza di atmosfere infiammabili o esplosive o durante la manipolazione di sostanze infiammabili o esplosive; gli
indumenti di protezione per dissipazione elettrostatica sono destinati ad essere indossati nelle zone 1, 2, 20, 21 e 22 (cfr. EN 60079-10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]) in cui
I'energia minima di accensione di qualsiasi atmosfera esplosiva non & inferiore a 0,016 mJ; gli indumenti protettivi a dissipazione elettrostatica non devono essere
uuhzzau in atmosfere arricchite di ossigeno o nella Zona 0 (vedi EN 60079-10-1 [7]) senza previa approvazione del tecnico della sicurezza responsabile; le prestazioni di

des
kann durch Abnutzung, Waschen und mégliche
ist s0 zu tragen, dass sie bei normalem Gebrauch (einschiieRlich Biegebewegungen)

verwendet werden; D\e elektrostatisch ableitende Leistung der
achtigt werden. El ableitende

TEJIDO : Microporoso, 100% polipropileno + film de polietileno, 55 g/m2 + 5%, color blanco

Limitaciones de uso: Advertencia: La audicion y la vision periférica pueden verse afectadas al usar la capucha. Cuando llevas una prenda protectora

contra los compuestos quimicos, pueden aparecer sudores causados por varios factores diferentes. Se recomienda encarecidamente una formacion sobre los peligros
en los que incurre el usuario del producto contra los compuestos quimicos. El uso de prendas de trabajo ligeras y ventiladas, la alternancia entre el trabajo y el tiempo
de descanso, puede disminuir la aparicion de restricciones térmicas. Material inflamable. Manténgase alejado del fuego.

degli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici possono essere influenzate dall'usura, dal lavaggio e dalla possibile contaminazione; Gli
indumenti protettivi a dissipazione elettrostatica devono essere indossati in modo tale da coprire permanentemente tutti i materiali non conformi durante il normale
utilizzo (compresi i movimenti di flessione).

TECIDO: Microporoso, 100% polipropileno + filme de polietileno, 55 g/m?2 + 5%, cor branca

Limitagdes de utilizagdo: Aviso: A audigéo e a visdo periférica podem ser prejudicadas quando se usa o capuz. Quando vocé estd usando uma roupa

protetora contra compostos quimicos, os suores podem aparecer causados por varios fatores diferentes. Recomenda-se vivamente uma formagao sobre os perigos
incorridos pelo utilizador do produto contra compostos quimicos. O uso de vestuario de trabalho leve e ventilado, a alternancia entre o trabalho e o tempo de intervalo,
pode dlmmu\ra aparigao de restrigdo térmica. Material inflamavel. Mantenha-se afastado do fogo.

Recomendacion: Aseg(irese de que el tamafio se corresponde con el usuario. No realice ninguna modificacion en el producto. Antes de usar, realice una
visual completa del producto. Desliza el mono de tus prendas de trabajo y pega el adhesivo en la solapa de la cremallera después de cerrar el mono. Proteja las partes
del cuerpo descubiertas (manos, pies y dreas respiratorias) con guantes, botas y mascarillas protectoras pegadas al overol. Elja un producto compatible con el drea de
trabajo. Para una proteccion adicional, puede ser necesario sellar las aberturas con un adhesivo. La capucha esta compuesta por un elastico de apriete que puede
proporcionar un sellado suficiente con una mascarilla completa.

Declaracion: Los overoles de tipo 6 contra compuestos quimicos han superado con creces la prueba completa del mono (5.2.).

Tipo PB [6] Los overoles que cubren solo una parte del cuerpo no han pasado la prueba completa del mono (5.2.).

Las caracteristicas de proteccion solo son validas si el articulo esta correctamente vestido y cerrado.

y transporte: Almacene siempre en condiciones limpias y secas, lejos de fuentes de luz y calor. NO lo almacene en lugares expuestos a la luz solar

ijn s200530%

Aerosol penetration (type 5)
L8,4,,S15%

(EN ISO 13982-2)

PASS

Charge decay (EN1149-3) tn<4s,orS>0,2 PASS

directa y fuerte. Esta prenda es apta para los transportes suministrados por el fabricante. Se recomienda utilizar el mono en los 3 afios posteriores a su produccion. Si
no esta contaminado, el producto puede tratarse como un textil comin de cintura. Si esta contaminada, debe tratarse como basura dafiina y desecharse de acuerdo con
las leyes del pais.

REPARACION: Si el producto se dafia, NO proporcionaré el nivel 6ptimo de proteccién y, por lo tanto, debe reemplazarse o repararse de inmediato. Nunca demande el
producto dafiado. La reparacion de este producto esta permitida, siempre que no afecte a los requisitos de las normas de la chaqueta. En caso de duda, consulte
siempre al fabricante antes de intentar una reparacion. Pongase en contacto con su proveedor de residuos para una correcta eliminacion de la prenda. Sin limpieza,
solo un uso.

SIGNIFICADO DE MARCAJE: garantiza la libre circulacion de productos y mercancias dentro de la Comunidad Econémica Europea. El producto con marcado CE
cumple con los requisitos esenciales del reglamento europeo 2016/425. El examen de tipo UE fue realizado por el organismo notificado *. La declaracion de
conformidad esté disponible en el sitio : ver **.

: La persona que lleve la ropa de proteccion disipadora electrostatica debe estar correctamente conectada a tierra. La resistencia entre la piel de la persona

Resistance to penetration by blood-borne pathogens
(Test method using Phi-X 174 bacteriophage)
(1SO 16603/16604)

20 kPa Class 6

Resistance to penetration by infective agents due to
mechanical contact with substances containing
contaminated liquids (EN ISO 22610)

t> 75 min Class 6

Resistance to penetration by contaminated

liguid aerosols (ISO/DIS 22611) Class 3

log>5

Resistance to penetration by contaminated

solid particles (EN ISO 22612) Class 3

log cfu<1

y la tierra debe ser inferior a 10° Q por ejemplo, utilizando calzado adecuado en suelos disipadores o conductores; La ropa de proteccion disipadora electrostética no se
abrira ni se quitara en presencia de atmdsferas inflamables o explosivas o mientras se manipulen sustancias inflamables o explosivas; La ropa de proteccion disipadora
electrostatica esta disefiada para usarse en las zonas 1, 2, 20, 21'y 22 (ver EN 60079-10-1 [7] y EN 60079-10-2 [8]) en las que la energia minima de ignicion de
cualquier atmdsfera explosiva no sea inferior a 0,016 mJ; La ropa de proteccion disipadora electrostatica no debe usarse en atmésferas enriquecidas con oxigeno o en
la Zona 0 (ver EN 60079-10-1 [7]) sin la aprobacion previa del ingeniero de seguridad resp El rendimiento de disipacion atica de la ropa de proteccion
disipadora electrostatica puede verse afectado por el desgaste, el lavado y la posible contaminacion; La ropa de proteccion disipadora electrostatica se llevara de tal
manera que cubra permanentemente todos los materiales no conformes durante el uso normal (incluidos los movimientos de flexion).
SZOVET : Mikroporzus, 100% polipropilén + polietilén félia, 55 g/m2 + 5%, fehér szin @
Hasznélati korlatozasok: Figyelmeztetés: A kapucni viselése soran a hallas és a periférias létas karosodhat. Ha kémiai vegytiletek elleni védoruhat
visel, az izzadés tobb killonbdz tényezd miatt is megjelenhet Erosen ajanlon a termek viselgjét ennlo vegyi vegyiiletekkel szembeni veszélyekrol szol6 képzés. Konnyii
és szell6z6 munkaruha viselése, a munka és a szlinet va ését. Gyllékony anyag. Tartsa tavol a tiizt6|
Javaslat: Gyazodlon meg arrdl, hogy a méret megfelel a felhasznalonak. Ne vegezzen semmilyen médositast a terméken. Hasznalat eldtt ellendrizze a terméket teljes
éssel. Cslisztassa fel a dbasta és ragassza fel a ragasztét a cipzar fedelére, miutén bezérta a kezeslabas. Védje a fedetlen

(kéz, lab és légzoteriilet) a 4 ragasztott védd {ivel, csizmaval és maszkkal. Valassza ki a munkateriilettel kompatibilis terméket. A tovabbi
védelem érdekében szilkség lehet a nyilasok ragasztéval torténd lezarasara. A kapucni egy feszesitd gumibdl all, amely megfeleld tomitést biztosit egy teljes maszkkal
Nyilatkozat: A 6. tipusti kezeslabas védéruhak vegyi vegyiiletek ellen jol teljesitették a teljes kezeslabas vizsgalatot (5.2.).
PB tipus [6] A csak a test egy részét lefedd kezeslabas védoruhak nem feleltek meg a teljes kezeslabas teszten (5.2.).
Avédelmi jellemzok csak akkor érvényesek, ha a termék megfelelden van Gltdzve és lezérva.
Térolas és szélltas: Mindig tiszta, széraz kdriilmények kozott, fény- és hoforrasoktol tavol térolando. NE térolja kzvetlen, erds napfénynek knett helyen Ez a ruhadarab

Certifiq de que o tamanho corresponde ao utilizador. Nao faca quaisquer modificagdes ao produto. Antes de usar, faga uma verificagéo visual
completa do produto. Deslize na tampa da sua roupa de trabalho e cole o adesivo na aba do fecho depois de fechar o macacéo. Proteja partes do corpo descobertas
(médos, pés e areas respiratdrias) com luvas de protegéo, botas e méscaras coladas no macac&o. Escolha um produto compativel com a area de trabalho. Para uma
protecéo adicional, pode ser necessario selar as aberturas com um adesivo. O capuz é composto por um eléstico de aperto que pode fornecer uma vedagéo suficiente
com uma mascara completa.

Declaragdo: Os macacdes do tipo 6 contra compostos quimicos foram aprovados no ensaio global completo (5.2.).

Tipo PB [6] Os macacdes que cobrem apenas uma parte do corpo ndo passaram no teste de coverall completo (5.2.).

As caracteristicas de protegao s6 séo validas se o artigo estiver corretamente vestido e fechado.

Armazenamento e Transporte: Armazene sempre em condigdes limpas e secas, longe de fontes de luz e calor. NAQ conservar em locais sujeitos  luz solar direta e
forte. Esta pega de vestuério é adequada para transportes fornecidos pelo fabricante. Recomenda-se usar o coverall nos 3 anos apds sua produgéo. Se ndo estiver
contaminado, o produto pode ser tratado como cintura téxtil comum. Se contaminado, deve ser tratado como lixo nocivo e descartado de acordo com as leis do pais.
REPARAGAQ: Se o produto ficar danificado, NAQ proporcionara o nivel ideal de protegéo e, portanto, deve ser imediatamente substituido ou reparado. Nunca processe
o produto danificado. A reparagéo deste produto é permitida, desde que néo afete a exigéncia das normas do casaco. Em caso de divida, consulte sempre o fabricante
antes de tentar uma reparagdo. Contacte o seu fornecedor de residuos para uma eliminagéo correta da pega. Sem limpeza, apenas um uso.

SIGNIFICADO DA MARCAGAOQ: garante a livre circulagao de produtos e as dentro da C: i Econd Europeia. O produto com a marcagéo CE
cumpre os requisitos essenciais do regulamento europeu 2016/425. O exame UE de tipo foi efetuado pelo organismo notificado *. A declaragéo de conformidade esta
disponivel no site: ver **.

Avisos: A pessoa que usa o vestudrio de protegéo dissipativo eletrostatico deve estar devidamente ligada a terra. A resisténcia entre a pele da pessoa e a terra deve ser
inferior a 10°Q por exemplo, usando calgado adequado em pavimentos dissipativos ou condutores; O vestuério de protegéo eletrustatlco dissipativo nao deve ser aberto
nem removido enquanto estiver em formagéo de atmosferas inflamaveis ou explosivas ou durante o de aveis ou explosivas; o
vestudrio de protedo eletrostatico dissipativo destina-se a ser usado nas zonas 1, 2, 20, 21 e 22 (ver EN 60079-10-1[7] e EN 60079-10-2 [8]) em que a energia minima
de ignigéo de qualquer atmosfera explosiva ndo seja inferior a 0,016 mJ; O vestudrio de protecéo eletrostético dissipativo ndo deve ser utilizado em atmosferas
enriquecidas com oxigénio ou na zona 0 (ver EN 60079-10-1 [7]) sem aprovag&o prévia do engenheiro responsavel pela seguranga; o desempenho dissipativo
eletrostatico do vestuario de protegao dissipativo eletrostatico pode ser afetado pelo desgaste, lavagem e possivel contaminagéo; O vestuario de protegéo eletrostatico
dissipativo deve ser usado de modo a cobrir permanentemente todos os materiais ndo conformes durante a utilizagdo normal (incluindo movimentos de flexéo).

MATERIAAL

100% polyprop + film, 55 g/m2 + 5%, witte kleur @

van het gebruik: Het gehoor en het perifere zicht kunnen worden belemmerd bij het dragen van de kap. Wanneer u een

draagt tegen chemischy i kan zweten optreden dat door verschillende factoren wordt veroorzaakt. Een training over de gevaren
die de drager van het product loopt tegen chemische verbindingen wordt ten zeerste aanbevolen. Het dragen van lichte en geventileerde werkkleding, afwisseling tussen
werk en pauze, kan de ljning van ische beperking Brandbaar materiaal. Blijf uit de buurt van vuur.
Aanbeveling: Zorg ervoor dat de maat overeenkomt met de gebruiker. Breng geen wijzigingen aan het product aan. Voer voor gebruik een volledige visuele controle van
het product uit. Trek de overall aan op uw werkkleding en plak de lijm op de flap van de ritssluiting na het sluiten van de overall. Bescherm onbedekte lichaamsdelen
(hand, voeten en met laarzen en maskers die op de overall zijn geplakt. Kies een product dat compatibel is met
het werkgebied. Voor een extra bescherming kan het nodig zijn om de openingen af te dichten met een lijm. De kap bestaat uit één spanelastiek die met een compleet
masker voor voldoende afdichting kan zorgen.
Verklaring: Type 6 overalls tegen chemische verbindingen hebben de volledige overalltest (5.2.) goed doorstaan.
Type PB 6] Overa\ls die slechts een deel van het lichaam bedekken, hebben de volledige overalltest (5.2.) niet doorstaan.
zijn alleen geldig als het artikel correct is aangekleed en gesloten.

agyarto altal szllitott szallitasra alkalmas. A kezeslabas hasznalata a gyartast kovetd 3 évben ajanlott. Ha nem yezett, a termék

kezelhetd. Ha szennyezett, kéros szemétként kell kezelni, és az orszag torvényeinek megfelelden el kell dobni

JAVITAS: Ha a termék megséril, NEM biztositia az optimalis szintii védelmet, ezerl azonnal k| kell cserélni vagy meg kell javitani. Soha ne perelie be a sérilt terméket. A
termék javitdsa megengedett, feltéve, hogy ez nem asolja a kabat é Ha kétségei vannak, a javités megkisérlése eltt mindig konzultaljon a
gyartéval. A ruhadarab helyes eltavolitasa érdekében forduljon hulladékkezel6jéhez. Nincs tisztitas, csak egyszeri hasznalat

JELOLES JELENTESE: garantalja a termékek és ruk szabad mozgasét az Eurdpai Gazdaségi Kzosségen belil. A CE-jeloléssel ellatott termék megfelel a 2016/425

Approved by Centro Tessile Cotoniero & Abbigliamento S.p.A. (Centrocot) notified body n. 0624 (Regulation (EU) 2016/425 ‘
for Personal Protective Equipment)

MATERIAL : i, 100% + 4 flie, 55 gim2 £ 5% bil4 barva @
Omezeni pouziti: Varovani: Pfi no$eni kapuce miize dojit ke zhorSeni sluchu a periferniho vidéni. Kdyz méte na sobé ochranny odév proti chemickym

slouceninam, mze se zdat, ze pocent je zplsobeno nékolika riznymi faktory. Dirazné se doporucuje Skoleni o rizicich, kterym je uzivatel vyrobku vystaven proti
chemickym slouceninam. Noseni lehkého a vétraného pracovniho odévu, stfidani pracovni doby a prestavky, mize snizit vyskyt tepelného omezeni. Hoflavy materiél.
Udrzujte se v dostatecné vzdalenosti od ohné.

Doporuceni: Ujistéte se, Ze velikost odpovida uzivateli. Neprovadgjte na vyrobku zadné tpravy . Pred poutitim provedte kompletni vizuélni kontrolu produktu.
Navléknéte si kombinézu na pracovni odév a po zavieni kombinézy nalepte lepidlo na klopu zipu. Chrarite nezakryté ¢asti téla (ruce, nohy a dychaci oblasti) ochrannymi
rukavicemi, botami @ maskami pfil ymi k Viyberte produkt i s Oblast prace. Pro dodate¢nou ochranu mize byt nutné utésnit otvory lepidlem.
Kapuce je slozena z jedné stahovaci gumy, ktera dukaze zajistit dostatecné utésnéni s kompletni maskou.

Prohlaseni: inézy typu 6 proti i inam Uspésné prosly kompletni zkouskou kombinézy (5.2.).

Kombinézy typu PB [6] zakryvajici pouze Cast téla neprosly kompletni zkouskou kombinézy (5.2.).

QOchranné vlastnosti jsou platné pouze v pfipadé, Ze je predmét spravné obleen a uzavien.

Skladovani a preprava: Vzdy skladujte v Cistych, suchych podminkach, mimo zdroje svétla a tepla. NESKLADUJTE na mistech vystavenych pfimému silnému
slunecnimu zafeni. Tento odév je vhodny pro prepravu dodanou vyrobcem. Kombinézu se doporucuje pouzivat do 3 let po jeji vyrobé. Pokud neni vyrobek
kontaminovan, mize byt povazovan za bézny textilni pas. Pokud je kontaminovan, mél by byt povazovan za $kodlivy odpad a zlikvidovan v souladu se zakony zemé.
OPRAVA: Pokud se vyrobek poskodi, NEPOSKYTNE optimalni troveri ochrany, a proto by mél byt okamzité vyménén nebo opraven. Nikdy neZalujte poskozeny
vyrobek. Oprava tohoto vyrobku je povolena za predpokladu, Ze neovlivni pozadavky norem bundy. V pfipadé jakychkoli pochybnosti se pred pokusem o opravu vzdy
poradte s vyrobcem. Kontaktujte svého dodavatele odpadu pro spravne odstranéni odevu Zadn ¢ , pouze jedno pouziti.

VYZNAM ZNACENI: zaruguje volny ob&h vyrobkd a zbozi v ramci E éh i. Viyrobek s oznacenim CE spliiuje zakladni pozadavky
evropského nafizeni 2016/425. Prezkouseni typu UE bylo provedeno notifikovanou osobou *. Prohlaseni o shodé je k dispozici na webovych strankach: viz **.
Varovani: Osoba, kierd ma na sob& ochranny odév rozptylujici elektrostaticky naboj, musi byt Fadné uzemnéna. Odpor mezi kizi a zemi musi bjt mensi nez 10°Q napf.
pfi nodeni vhodné obuvi na vodivych nebo vodivych podlahach; Ochranny odév rozptylujici elektrostaticky naboj nesmi byt rozepnut nebo odstranén v pitomnosti
hoflavého nebo vybusného prostredi nebo pfi manipulaci s hoflavymi nebo vybusnymi latkami; ochranny odév rozptylujici elektrostaticky naboj je urcen k noseni v
zonach 1, 2, 20, 21 a 22 (viz EN 60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), ve kterych minimaini iniciacni energie jakékoli vybusné atmosféry neni mensi nez 0,016 mJ;
ochranny odev rozplylupcl elektrostaticky naboj se nesmi pouzivat v atmosfére obohacené kyslikem nebo v zoné 0 (viz EN 60079-10-1 [7]) bez predchoziho souhlasu

TKANINA 100% +folia 55 g/m2 2 5%, kolor bialy 0

Ograniczenia uzytkowania: Ostrzezenie: Stuch i widzenie peryferyjne moga by¢ uposledzone podczas noszenia kaptura. Kiedy nosisz odziez

chronigca przed zwiazkami chemicznymi, poty moga po]aW|c sig kilkoma roznymi ii. Zdecydowanie zaleca sig odbycwe szkolenia na temat

zagrozen zwi ze zwqukaml i dla i pmduktu Noszenie lekkiej i j odziezy roboczej, ie migdzy

pracq a przerwa moze zmniejszyc pojawienie sig Materiat fatwopalny. Trzymaj sig z dala od ognia.

Zalecenie: Upewni sig, ze rozmiar odpowiada uzytkownikowi. Nie dokonuj zadnych modyﬂkac]\ produktu Przed uzycwem nalezy dokonac petnej kontroli wizualnej ‘

produktu. Zatoz kombinezon na odziez mboczq i przyklej klej na klapie zamka po QOdstonigte czeéci ciata (dtonie, stopy i drogi
nalezy chronic i , butami i maskami i do Wyblem produkt zgodny z obszarem pracy. W celu dodatkowej

ochrony moze byc konieczne uszczelnienie otworcw klejem. Kaptur skiada si¢ z jednej $ciagajacej gumki, ktdra moze zapewnic wystarczajace uszczelnienie z

kompletng maska.

Deklaracja: Kombinezony typu 6 przeciwko zwigzkom chemicznym przeszly peiny test kombinezonu (5.2.).

Typ PB [6] Kombinezony zakrywajgce tylko czgsc ciata nie przeszly peinego testu kombinezonu (5.2.).

Charakterystyki ochronne s3 wazne tylko wtedy, gdy przedmiot jest prawidiowo ubrany i zamknigty.

< < ‘ eurcpal rendelel alapvetd kovetelményeinek. Az UE-tipusvizsgalatot a bejelentett szervezet végezte *. A megfeleldségi nyilatkozat elérhetd a webhelyen lasd ** ‘
p H (ISO 3071) 35 pH 95 PaSS Fi Az ikus disszipativ védoruha viseld személyt megfeleléen féldelni kell. A bér és a fold kdzotti ellenallasnak 10°Q-nél klsebbnek kell
lennie, pl. megfe\elo Iabbell viselése esetén disszipativ vagy vezet padion; Az elektrosztatikus disszipativ véddruhazatot nem szabad kinyitni vagy levenni gydlékony
vagy illetve gyulékony vagy robbanasveszélyes anyagok kezelése kozben; elektrosztatikus disszipativ véddruhazatot az 1., 2., 20., 21.
‘ €s22. zonaban (lasd az EN 60079-10-1 [7] és az EN 60079-10-2 [8]) zénaban kell viselni, ahol a robbanésveszélyes [égkdr minimalis gyulladasi energidja nem ‘
kevesebb, mint 0,016 mJ; disszipativ védol nem oxwgenne\ dsitott kornyezetben vagy a 0. zénaban (\asd EN 60079 10-1[7)) a
Aromatic amines (Fabn'c - green/blue) (EN 1 4362.1) Pass felelos biztonsagi mémdk elézetes nélkil; az disszipativ védé, kus disszipativ teljesit jaakopas, a
mosas és az esetleges disszipativ védo gy kell viselni, hogy a szokasos hasznalat soran (beleértve a hajlitd mozgasokat is)

tartésan ellepje az 6sszes nem megfeleld anyagot.

Opslag & Transport: Bewaar altijd in schone, droge omstandigheden, uit de buurt van licht- en warmtebronnen. Bewaar NIET op plaatsen die zijn blootgesteld aan direct,
sterk zonlicht. Dit kledingstuk is geschikt voor transporten zoals geleverd door de fabrikant. Het wordt aanbevolen om de overall te gebruiken in de 3 jaar na zijn
productie. Als het product niet verontreinigd is, kan het worden behandeld als een gewone textieltaille. Als het verontreinigd is, moet het worden behandeld als schadelijk
afval en worden weggegooid volgens de nationale wetten.
REPARATIE: Als het product beschadigd raakt, biedt het NIET het optimale beschermingsniveau en moet het daarom onmiddellijk worden vervangen of gerepareerd.
Klaag het beschadigde product nooit aan. Reparatie van dit product is toegestaan, op voorwaarde dat dit geen invloed heeft op de normen van de jas. Raadpleeg bij
twijfel altijd de fabrikant voordat u een reparatie uitvoert. Neem contact op met uw afvalleverancier voor een correcte afvoer van het kledingstuk. Geen reiniging, slechts
één gebruik.
MARKERING BETEKENIS: garandeert het vrije verkeer van producten en goederen binnen de Europese E Het CE:
voldoet aan de essentiéle eisen van de Europese verordening 2016/425. Het UE-typeonderzoek werd uitgevoerd door de aangemelde instantie *. De
conformiteitsverklaring is beschikbaar op de site : zie **
Waarschuwingen: De persoon die de elekirostatisch dissipatieve beschermende kleding draagt moet goed geaard zijn. De weerstand tussen de huld de aarde en de
aarde moet minder dan 10°Q zijn, bijvoorbeeld door het dragen van adequaat schoeisel op dissi Vioeren; E
beschermende kleding mag mel wurden geopend of verwijderd in de igheid van of explosweve of bij het hanteren van ontvlambare of
plosieve stoffen; kleding is bedoeld om te worden gedragen in de zones 1, 2, 20, 21 en 22 (zie EN 60079-10-1[7] en EN
60079-10-2 [8]) waar de minimale ontsteklngsenergle van een explosieve atmosfeer niet minder dan 0,016 mJ bedraagt; elektrostatisch dissipatieve beschermende
k\edlng mag niet worden gebruikt i in met zuursluf verrijkte atmosferen of in Zone 0 (zie EN 60079-10-1[7]) zonder van de if
;de prestaties van de elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding kunnen worden beinvioed door slijtage, wassen
en mogelijke ing; El kleding moet zo worden gedragen dat alle niet-conforme materialen bij normaal gebruik (inclusief
buigbewegingen) permanent worden bedekt

product

TKANINA : Mikroporozna, 100% polipropilen + folija, 55 gfm2 £ 5%, bela barva o
Omejitve uporabe: Opozorilo: Sluh in periferni vid sta lahko oslabljena med nosenjem kapuce. Ko nosite zaditno oblacilo proti kemicnim spojinam, se

lahko pojavi znojenje, ki ga povzroca vec razliénih dejavnikov. Zelo priporocljivo je usposablianje o nevamostih uporabnika izdelka proti kemicnim spojinam. NoSenje
lahkih in prezracevanin delovnih oblacil, izmenjava med delom in odmorom, lahko zmanj$a pojav toplotne omejitve. Vnetljiv material. Drzite se stran od ognja.
Priporocilo: Prepricajte se, da velikost ustreza uporabniku. lzdelka ne spreminjajte . Pred uporabo opravite popoln vizualni pregled izdelka. Kombinezon nataknite na
delovna oblacila in lepilo nalepite na zavihek zadrge, ko zaprete kombinezon. Nepokrite dele telesa (roke, noge in dihala) zasitite z zasCitnimi rokavicami, Skomji in ‘
maskami, prilepljenimi na kombinezon. Izberite izdelek, ki je zdruzljiv s podrocjem dela. Za dodatno zasito je potrebno odprtine zatesniti z lepilom. Pokrov je sestavljen

iz ene zategovalne elastike, ki lahko zagotovi zadostno tesnjenje s popolno masko.

Izjava: Kombinezoni tipa 6 proti kemicnim spojinam so dobro opravili celoten preskus kombinezona (5.2).

Tip PB [6] Kombinezoni, ki pokrivajo le del telesa, niso opravili celotnega testa kombinezona (5.2.).

Zastitne lastnosti veljajo le, ¢e je predmet pravilno oblecen in zaprt.

Shranjevanje in prevoz: Vedno shranjujte v Cistih in suhih pogojin, stran od virov svetlobe in toplote. NE shranjujte na mestin, ki so izpostavijena neposredni, mocni
sonéni svetlobi. To oblailo je primemo za prevoze, ki jin je dobavil proizvajalec. Priporodjivo je, da kombinezon uporabite v 3 letih po njegovi proizvodnji. Ce izdelek ni

Przechowywanie i transport: Zawsze przechowywac w czystych, suchych warunkach, z dala od zrodet $wiatfa i ciepta. NIE pr ¢ w migjscach naraz na
bezposrednie, silne dziatanie promieni stonecznych. Ta odziez nadaje sig do transportu zgodnie z dostawa Zaleca sig w ciagu 3 lat
o jego wyprodukowaniu. Jesli produkt nie jest zanieczyszczony, moze byc traktowany jako zwykla talia tekstylna. W przypadku zanieczyszczenia nalezy go traktowac
jako szkodliwe $mieci | wyrzucac zgodnie z prawem krajowym.

NAPRAWA: Jesli produkt ulegnie uszkodzeniu, NIE zapewni optymalnego poziomu ochrony i dlatego nalezy go natychmiast wymienic lub naprawic. Nigdy nie pozwiaj
uszkodzonego produktu. Naprawa tego produktu jest dozwolona, pod warunkiem, ze nie wptywa to na wymagania normy kurtki. W razie jakichkolwiek watpliwosci
zawsze skonsultuj sig z producentem przed przystapieniem do naprawy. Skontaktuj si¢ z firma zajmujgca sig odpadami, aby uzyska¢ prawidiowa eliminacjg odziezy. Bez
czyszczenia, tylko jedno uzycie.

ZNACZENIE OZNACZENIA: gwarantuje swobodny obrot i i towarami w E iej Wspalnocie darczej. Produkt z CE jest zgodny z ‘
iczymi jiami jki ia 2016/425. Badanie typu UE zostalo przeprowadzone przez jednostke notyfikowana®. Deklaracja zgodnosci

pejsKieg
jest dostepna na stronie internetowej: patrz **
Ostrzes

iho technika; Ef ykon gjiciho elektrostaticky naboj mize byt ovlivnén opotrebenim, pranim a moznou
komammam QOchranny odév odvadsjici elektrostaticky naboj se musi nosit tak, aby pfi bézném pouzivani (véetné pohybii ohybani) trvale zakryval vdechny nevyhovujici
materialy.
MATEPWS: 100% + bonmo, 55 gim2 £ 5% 63 LesT @
Orp: 3a ynotpeba: CnyxsT 1 3peHue Morat fia Gbaar HapyLLEeHV Npi HOCeHe Ha kavynkara. KoraTo Hocute

3aLUMTHO OBMEKIO CPeLLLY XMMUIECK ChEAVHEHNS, U3NOTSBAHETO MOXe Aa Ce NOSIBU, NPUYMHEHO OT HAKONKO pasniyy dhaktopa. CunHo ce npenopbyea 0by4eHue 3a
OMaCcHOCTHTE, OHECEHH OT NOTpeGHUTENs Ha NPOAYKTa CpeLLy XMMUYHI CbeauHeHms. HOCEHETO Ha neku v BeHTUNMpaHy paboTHy obnekna, peayBaHeTo Ha pabotHoTo
BpeMe 1 BpEMETO 3a NOYMBKa MOXE f1a Hamank NosiBaTa Ha TePMUYHO OrpaHiU4eHme. 3ananum marepuan. Croitte JAaned oT OrbHA.

Mpenopbka: Ysepere ce, Ye paamepbT CbOTBETCTBA Ha NoTpebuTens. He npaseTte Hukaksi MoaUdyKkaLum Ha NpozykTa. Mpeaw ynotpe6a HanpaseTe MbiHa BUdyanHa

ia: Osoba noszca odziez ochronng chroniacq przed i powinna by¢ uziemiona. Opdr migdzy skora osoby a ‘

se lahko obravnava kot obicajni tekstilni pas. Ce je kontaminiran, ga je treba obravnavati kot kodljivo smeti in zavreti v skladu z drzavnimi zakoni.
POPRAVILO: Ce se izdelek poskoduje, NE bo zagotavijal optimalne ravni zaite, zato ga je treba takoj zamenjati ali popraviti. Nikoli ne toZite poskodovanega izdelka.
Popravilo tega izdelka je dovoljeno, e ne vpliva na zahteve po normah jakne. Ce imate kakrsne koli dvome, se pred poskusom popravila vedno posvetujte s
proizvajalcem. Za pravilno odstranitev oblacila se obmite na svojega ponudnika odpadkov. Brez ¢iscenja, samo ena uporaba.

POMEN OZNACEVANJA: zagotavija prosti pretok izdelkov in blaga v Evropski gospodarski skupnosti. lzdelek z oznako CE izpolnjuje bistvene zahteve evropske uredbe
2016/425. Pregled tipa UE je opravil priglaseni organ *. Izjava o skladnosti je na voljo na spletnem mestu: glejte **.

Opozorila: Oseba, ki nosi zascitno oblacilo, ki razpréuje elektrostatiéni elekiric, mora biti ustrezno ozemljena. Odpomost med koZo in zemljo mora biti manj$a od 10°Q
npr. z noSenjem ustrezne obutve na tieh, ki se razprsujejo ali prevodijo; Zascitna oblacila, ki razprsujejo elektrostaticne elektrike, se ne smejo odpreti ali odstraniti, ¢e so
v prisotnosti vnetijivih ali eksplozivnih atmosfer ali med ravnanjem z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi; zastitna oblacila, ki razprsujejo elektrostaticni elekric, so
namenjena za nosenje v conah 1, 2, 20, 21 in 22 (glej EN 60079-10-1 [7] in EN 60079-10-2 [8]), v katerih najmanj$a energija vZiga katere koli eksplozivne atmosfere ni
manj$a od 0,016 mJ; zascitna oblaila za odvajanje elektrostaticnega elektrike se ne smejo uporabljati v atmosferah, obogatenin s kisikom, ali v coni 0 (glej EN
60079-10-1 [7]) brez predhodne odobritve inzenirja; na disipacijo zascitnih oblacil lahko vplivajo obraba, pranje in morebitna

ziemig powinien by¢ mniejszy niz 10°Q np. przy noszeniu odpowiedniego obuwia na podiogach ji lub ] Odziez ochronna

fadunki elektrostatyczne nie moze byc otwierana ani zdejmowana w ubecnoscw atmosfery tatwopalnej lub wybuchowej lub podczas pracy z substancjami fatwopalnymi
lub wybuchowymi; Odziez ochronna chroniaca przed i jest do noszenia w strefach 1, 2, 20, 21 i 22 (patrz EN 60079-10-1
(7)1 EN 60079-10-2 [8]), w ktdrych minimalna energia zaptonu kazdej atmosfery wybuchowej jest nie mniejsza niz 0,016 mJ; Odziez ochronna rozpraszajaca tadunki
elektrostalyczna nie moze by¢ uzywana w atmosferach wzbogaconych wtlen lub w strefie 0 (patrz EN 60079-10-1 [7]) bez uprzedniej zgody odpowiedzialnego inzyniera
ds. Na fadunkow h odziezy ochronnej rozpraszajacej fadunki elektrostatyczne moze miec wptyw zuzycie, pranie i
mozliwe zanieczyszczenie; Odziez ochronna odprowadzajaca tadunki elektrostatyczne powinna by¢ noszona w taki sposob, aby trwale zakrywata wszystkie materiaty
niespelniajace wymagan podczas normalnego uzytkowania (w tym ruchdw zginajgcych).

KANGAS : 100% p iileen + 55 g/m2 + 5%, valge varvus

Hoiatus: Kapuutsw kandm\sel vib kuulmine ja perifeerne nagemine halveneda. Kui kannate keemiliste Ghendite eest kaitsvat 0

nIpoBepKa Ha npoflykTa. OBredee raLepu3oHa Bbpxy paBoTHOTO c1 0BeKo it 3anenete NENUoTo BbPXY Kanaka Ha LiNa, e KAt 3aTeopuTe
3aluuTeTe HENOKPUTUTE YaCTH Ha TAMOTO (PbLE, KpaKa 1 AMXATENHY 30HK) ChC 3aLLUUTHY PbKaBULY, GOTYLLM 1 MaCKW, 3aneneHn 3a raliepu3oHa. M3bepete npoaykT,
cbemecTim ¢ OBnacT Ha pabora. 3a AOMLIHUTENHA 3alLWTa MOXe [a Ce Hanoxv 3anevarsaHe Ha OTBOPUTE C Nenuno. Kadyrnkara e ChCraBeHa ot efvH 3aTsirall
nacTuk, KOifTO MOXe /ia 0CUrypi AOCTATBYHO YNbTHEHKUE C UANOCTHA Macka.

[leknapauytsi: [aLLEpU30HN TN 6 CPeLLy XUMUUHI ca MbNHUS
TalLepyuaoHM, NOKPUBALLM CAMO YaCT OT TANOTO, He Ca NPEMIMHANM MbMHUS raluepuaoH (5.2.).
3aLUMTHUTE XapaKTEPUCTHKM Ca BANWAHI CaMO ako apTyIKyITbT € NPaBINHO OBNIEYeH 1 3aTBOPEH.
C [ BuHaru iiTe B YMCTH, CyXVt YCTIOBUS, AANeY OT UITONHULY Ha CBETAMHA U TonniHa. HE CbXpaHsiBaiiTe Ha MECTa, M3noKeHn
Ha Mpsika, CANIHA CITbH4eBa CBeTNMHa. Tagn Apexa e % or . 0efa

npe3 3-Te roAVHM CRea NPOU3BOACTBOTO My. AKO He € 3aMbPCEH, NPOAYKTHT MOXe Aa Ce TPETUpa kaTo 0BUKHOBEHa TeKCTUMHA Tanus. Ako e 3aMbpCeH, Toii Tpsbea Aa
ce TpeTupa KaTo BpeeH oKk 1 Aa ce M3XBbPNA B CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHWTE Ha CTpaHaTa.

PEMOHT: Ako npoaykTsT ce nospeau, Toit HAMA fa ocurypy OnTUMAanHo HIBO Ha 3aluuTa v 3aTosa Tpsibea HesabaeHo Aa Gbae 3aMeHeH unu pemoHTUpaH. Hukora He
CbyieTe NOBPeAEHHs NPOAYKT. PEMOHTLT Ha TO3M MPOAYKT € PaspeLLeH, PK YCIIOBUE Ye He 3acsira U3NCKBAHWSTA 38 HOPMY Ha SIKETO. AKO MaTe HSKaKBU CbMHEHUS,
BUHArK Ce KOHCYNTUpaiiTe C NPOM3BOAWTENS, NPEaV Aa OnuTaTe PEMOHT. CBLPXETE Ce C Balus AOCTABYMK HA OTNaJbLyt 3a NPaBWHO OTCTPaHsBaHe Ha Apexara. bes
o4uCTBaHE, Camo eaxa ynotpeba.

3HAYEHWE HA MAPKVPOBKATA: rapaTytpa cBoB0AHOTO ABMXEHME Ha MPOAYKTM 11 CTOKW B pamkwTe Ha EBponeiickaTa MkoHoMi4ecka o6LuHocT. MpoaykTsT ¢

(52).

CE otrosapsi Ha Ha E pernameHT 2016/425. HaTina EC e ot opraH”.
[leknapauytsita 3a CbOTBETCTBIUE € JOCTBNHA Ha CaifTa: BUKTe **.
Mpenynpexaenus: Nuweto, Hocewwo obnekno 3a i Ha P , TpsiBBa a Gbze NpaBunHo 3a3eMeHo. ‘

CLNPOTUBMEHVIETO MeXAY KOXaTa Ha HoBeKa i 3eMaTa Tpsibea aa Gbe no-Manko o 10°Q HanpuMep Ny HoCeHe Ha NoaXoasLM 0ByBKM BLPXY pasceliBaLyt unu
n10708e; ofnekno s V1BaHe Ha enek I4HOTO ENIEKTPUIECTBO He TPGBA Aa Ce 0TBAPA WK CBANS, IOKATO € B MPUCLCTBIETO Ha

3ananuma Ui excnnoausHa armocdepa unu npyu pabioa cbe 3ananumm unn LiecTsa; obnekno sa Ha enek

©eNexTPUYECTBO € NpeaHa3Ha4eHo 3a Hocee B 30HM 1, 2, 20, 21 1 22 (Bx. EN 60079-10-1 [7] u EN 60079-10-2 [8]), B KouTO MUHUMANHaTa EHEPUS Ha 3ananBaHe Ha

BCsika excnno3ueHa atmocdepa e He no-manka ot 0,016 mJ; obrnexno 3a il Ha ] He TpsibBa fa ce u3nonasa B
oforaTeHa ¢ Kucrnopos amoccbepa i B 30Ha 0 (Bx. EN 60079-10-1[7]) Gea Ha VHXeHep o Ta;
Ha i 3almTHO 06NeKno Moxe Aa Gbae NOBMUSHO OT U3HOCBaHE, NPaHe U BLAMOXHO 3aMbPCSBaHE;

EﬂeKTpOCTaTM‘{HOTO paaceﬁaau\o 3alWnTHO 06rexro ce Hocu No TakbB HauvH, Ye Aa nokpusea TpaMHO BCH4KN HECBHOTBETCTBALLM MaTepuani no Bpeme Ha HopManka
ynoTpeba (BKIOYUTENHO OrbBaLLY ABINKEHUS).

TKANINA  Mikrop 100% én +p 4 6lia, 55 gIm2 + 5%, biela farba @
Obmedzenia pouZitia: Varovanie: Pri noseni kapucne mdze dojst k zhor3eniu sluchu a perifémeho videnia. Ked nosite ochranny odev proti
chemickym zliceninam, mdZe sa objavit pot spdsobeny niekolkymi roznymi faktormi. Dorazne sa odporica Skolenie o nebezpecenstvach vystavenych nositelovi
vyrobku proti chemickym zlieninam. Nosenie lahkych a vetranych pracovnych odevov, striedanie ¢asu préce a prestavok, moze zniZit vyskyt tepelného obmedzenia.
Horfavy materiél. Drzte sa dalej od ohfia.
Odporucanie: Uistite sa, Ze velkost zodp Na vyrobku nevykonavajte Ziadne Gpravy . Pred pouzitim vykonajte Gpinti vizuélnu kontrolu produktu.
Oblecte si kombinézu na pracovné odevy a po zatvorenl kombinézy nalepte lepidlo na chlopfiu zipsu Nezakryte Casti tela (ruky, nohy a dychacie cesty) chrarite ‘
ochrannymi rukavicami, ¢izmami a maskami pri éze. Viyberte si produkt y s oblastou préace. Pre dodatoén(i ochranu méZe byt potrebné
otvory utesnit lepidlom. Kapucfia je zloZena z Jednej stahovacej gumicky, ktora dokaze zabezpecit dostatoéné utesnenie s kompletnou maskou.
Vyhlasenie: Kombinézy typu 6 proti ceninam dobre presli ym testom kombinézy (5.2). ‘
Typ PB [6] Kombinézy pokryvajlice iba Cast tela nepresiel kompletnym testom kombinézy (5.2.).
Ochranné charakteristiky st platné iba vtedy, ak je predmet spravne obleceny a uzavrety.
Skladovanie a preprava: Skladujte vzdy v Eistom a suchom prostredi, mimo zdrojov svetla a tepla. NESKLADUJTE na miestach vystavenych priamemu a silnému
sineénému Ziareniu. Tento odev je vhodny na prepravu podla vyrobcu. Kombinézu sa odportica pouzivat 3 roky po jeho vyrobe. Ak nie je kontaminovany, vyrobok mozno
povazovat za bezny textilny pés. Ak je kontaminovany, mal by sa povaZovat za Skodlivy odpad a mal by sa zlikvidovat v stlade so zakonmi krajiny.
OPRAVA: Ak sa vyrobok poskodi, NEPOSKYTNE optimélnu troveri ochrany, a preto by mal byt okam?ite vymeneny alebo opraveny. Poékodeny vyrobok nikdy
nezalujte. Oprava tohto vyrobku je povolena za predpokladu, Ze to neovplyvni poziadavky noriem bundy. V pripade aky i sa pred vy
vzdy poradte s vyrobcom. Kontakiujte svojho dodavatefa odpadu a poziadajte ho o spravne odstranenle odevu Ziadne Gistenie, iba jedno pouzitie.
VYZNAM OZNACENIA: zaruéuje volny pohyb vyrobkov a tovaru v ramei Europskeho Vyjrobok s oznacenim CE splfia zakladné poziadavky
eurépskeho nariadenia 2016/425. Typovu skisku UE vykonal notifikovany organ *. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na strénke: pozri **.
Upozornenia: Osoba, ktora nosi ochranny odev rozptylujtici elektrostaticku elekirinu, musf byt riadne uzemnend. Odpor medzi osobou, pokozkou a zemou musi byt
mensi ako 10°Q napr. pri noseni primeranej obuvi na disipativnych alebo vodivych podiahéch; Elekirostaticky ochranny odev sa nesmie otvarat ani odstrafiovat v
pritomnosti horfavého alebo vybusného prostredia alebo pri manipulacii s horfavymi alebo vybusnymi latkami; ochranny odev rozptylujuci elekirostaticky naboj je urceny
na nosenie v zénach 1, 2, 20, 21 a 22 (pozri EN 60079-10-1 7] a EN 60079-10-2 [8]), v ktorych minimaIna energia vznietenia akejkolvek vybusnej atmosféry nie je
mensia ako 0,016 mJ; elektrostaticky ochranny cdev sa nesmie pouzivat v atmcsfere cbohatenel kyslikom alebo v zéne 0 (pozri EN 60079-10-1[7]) bez

i stihlasu zodp: ého technika; i vykon ického odevu moZe byt ovplyvneny opotrebovanim,
pramm amoznou kontaminaciou; Ochranny odev rozptylujici elekirostaticku elektrinu sa musi nosit tak, aby poas bezného pouZivania (vratane ohybovych pohybov)
trvalo zakryval v3etky nevyhovujlice materialy.

opravy

KANGAS : 100 % polypropeeni + p 55 g/m2 £ 5 %, valkoinen vari 0
Kayttorajoitukset: Varoitus: Kuulo ja déreisnakd voivat heikentyd huppua kéytettéessa. Kun kaytat suojavaatetta kemiallisia yhdisteita vastaan, hikoilu

voi johtua useista eri tekijista. On erittain suositeltavaa jérjestaa koulutus tuotteen kayttéjlle kemiallisille yhdisteille aiheutuvista vaaroista. Kevyiden ja tuuletettujen
tyovaatteiden kdyttdminen, vuorottelu tyd- ja taukoajan valillé voi vahent&a lamporajoituksen iimenemisté. Syttyva materiaali. Pysy kaukana tulesta.

Suositus: Varmista, ettd koko vastaa kéyttéjaa. Al tee tuotteeseen mitéan muutokswa Tarkista tuote silméméaraisesti ennen kéyttdd. Sujauta haalari tyovaatteisiisi ja
kiinnita liima vetoketjun l&pp&an haalarin sulkemisen jélkeen. Suojaa peitta i (kédet, jalat ja haalariin teipatuilla asineilla,
saappailla ja maskeilla. Valitse tydalueen kanssa yhteensopiva tuote. Lisésuojaa varten voi olla tarpeen fiivistdd aukot limalla. Huppu koostuu yhdesta
kiristyskuminauhasta, joka voi tarjota rittévén tiivisteen taydelliselld maskilla.

limoitus: Tyypin 6 haalarit kemiallisia yhdisteita vastaan ovat lapaisseet taydellisen haalaritestin (5.2.),

Tyyppi PB [6] Haalarit, jotka peitiévat vain osan kehosta, eivét ole lapaisseet taydellistd haalaritestié (5.2.).

Suojausominaisuudet ovat voimassa vain, jos tuote on oikein pukeutunut ja suljettu.

Varastointi ja kuljetus: Séilyté aina puhtaissa, kuivissa olosuhtelssa p0|ssa valon i [amman lhteista. ALA séilyté paikoissa, jotka ovat alttiina suoralle,

riietust, voib higistamine ilmneda mitme erineva teguri téttu. Vaga soovitatav on labida koolitus toote kandja keemiliste Gihendite ohtude kohta. Kergete ja ventileeritavate

todriiete kandmine, td6- ja vaheaja vaheldumine, véib vahendada termilise piirangu imnemist. Tuleohtlik materjal. Hoidke tulest eemal.

Soovitus: Veenduge, et suurus vastab kasutajale. Arge tehke tootes mingeid muudatusi . Enne kasutamist kontrollige toodet taielikult visuaalselt. Libistage kombinesoon ‘

toometele ja kleepige liim pérast kombinesooni sulgemist tSmbluku Klapile. Kaitske katmata kehaosi (kési, jalad ja hingamisteede piirkonnad) kombinesooni kilge teibitud
saabaste ja i Valige t60 {hilduv toode. Taiendava kaitse tagamiseks véib osutuda vajalikuks avade tihendamine limiga. Kapuuts

koosneb thest pingutavast elastsest, mis tagab téieliku maskiga piisava tihendi.

Deklaratsioon: 6. tiilipi kombinesoonid keemiliste tihendite vastu on labinud téieliku kombinesoonkatse (5.2.).

Tiitp PB [6] Kombinesoonid, mis katavad ainult kehaosa, ei ole labinud téielikku kombinesoonikatset (5.2.).

Kaitseomadused kehtivad ainult siis, kui ese on Gigesti riietatud ja suletud.

Ladustamine ja transport: Hoidke alati puhastes ja kuivades tingimustes, eemal valguse ja soojuse allikatest. ARGE hoidke otsese tugeva péikesevalguse kées olevas ‘

kohas. See roivas sobib tootja poolt tarnitud transpordiks. Kombinesooni on soovitatav kasutada 3 aasta jooksul pérast tema tootmist. Kui toode ei ole saastunud, véib
seda késitleda tavalise tekstilist véokohana. Kui see on saastunud, tuleb seda kasitieda kahjuliku priigina ja visata ara vastavalt riigi seadustele.

REMONT: Kui toode saab kahjustada, El paku see optimaalset kaitsetaset ja seetdttu tuleb see viivi valja vahetada voi dada. Arge kunagi kaevake
kahjustatud toodet kohtusse. Selle toote remont on lubatud tingimusel, et see ei méjuta jope normide nduet. Kahtluse korral pidage enne remondi proovimist alati nou
tootjaga. Réiva digeks korvaldamiseks vétke Ghendust oma jaatmekéitiejaga. Ei mingit puhastamist, ainult ks kasutuskord.

MARGISTUSE TAHENDUS: tagab toodete ja kaupade vaba ringluse Euroopa Majandusiihenduses. CE-mérgisega toode vastab Euroopa maéruse 2016/425 olulistele
nduetele. UE tiidbihindamise viis 4bi teavitatud asutus *. Vastavusdeklaratsioon on saadaval saidil: vt **

Hoiatused: Elektrostaatilist hajutavat kaitseriietust kandev isik peab olema korralikult maandatud. Inimese naha ja maa vaheline takistus peab olema vaiksem kui 10°Q nt

Zastitna oblacila, ki razprsujejo elektrostaticni elektric, se nosijo tako, da med obi¢ajno uporabo (vljucno z upogibnimi gibi) trajno pokrivajo vse
neskladne materiale.

YOAIMA : Mikporropaydeg, 100% pepBpdvn roAutrpotruleviou + oAuaiBuheviou, 55 g/m2 + 5%, Aeuko xpuwpa @
Nepiopiopioi xpriang: Mpoeidorroinan;: H axor) kai n Tepigepikr Gpaon pmmopei va emnpeaaTolv 6Tav opdte Ty koukoUAa. Otav gopdre éva

TIPOTATEUTIKG EVBUQ EVAVTIO OE XNUIKE EVWTEIG, Of IBUITEG HTTOpE! Vat eppaviaTolv Trou TrpokahodvTal amrd TroMolg dlagopeTikolg mapdyovTeg. ZuvioTéral idiaiTepa ‘
EKTTQISEUTT OXETIKA HE TOUG KIVBUVOUG TTOU TIPOKUTITOUV GTTG TOV XPraTH TOU TTP0IGVTOg EvavTi XNHIKWY eviaoewy. Popuwviag eAappid kai aepifopeva evdlpara epyaaiag,
evaMayn peragl epyaoiag kai xpovou Siakeippatog, pmmopei va peliael T eppavion Beppikod Trepiopiopiod. EUgAekTo UG, KparroTe amootaon ammé T gurid.
ZUoTaon: BeBaiwBeite 611 To péyeBog avmiaToixei aTo xpriom. Mnv kévere TpomoTroiaelg aTo Tipoidv. Mpiv amd T xprion, kave évav TAfpn oTrTik éAeyxo Tou
Tpoi6vTog. PopéaTe T POpua aTa polxa epyaciag oag Kai kOMAGTE TV koMa aTo TITEpUyIo Tou YeppoUdp agol KAEioETe T popua. MpooTatéyTe Ta akGhuTTa pépn Tou
owpaTOG (XEpIa, TIOBI KOl £G TEPIOYEG) piE TP & yavTia, TToTeg kar paokes KoMnpéveg ot gopua. EmAESTE mpoidv oupBard pe Mepioxr epyaoiag.
T TpoaBem TpoaTaoia, pTopei var XpelaoTel va oppayioere Ta avoiypata pe koMa. H koukoUAa aTroteAeital amo éva eAaoTikd aUo@igng, To omoio pmiopei va Trapéxel
Emapkr| opéyion pe TAMpn pdoka.

AfAwaon: O1 péppeg TUTIOU 6 KaTA TwV XNUIKWY EVWOEWY Exouv TrEpdael KaAd T Aqpn okipr oAdowpng @oppag (5.2.).

O1 popieg TuTroU PB [6] Tou KaUTITou p6vo éva PEPog Tou awpiaTog Sev Exouv mepdael TV AN Sokipr 0AGowpng popuag (5.2.).

Ta XapakmpIoTIKG TIpoaTasiag 10XU0UY HOVO EGV TO QVTIKEIUEVO Eval 0WOTG VIUEVO Kal KAEIOTO.

AmoBrikeuon & Metagopd: GurdooeTe TdvTa ot kaBapég, §npég GUVBIKeS, pakpid aTTo TMyeS QuTog kal Bepudtnrag. MHN amoBnkeuere ot pépn Trou uTokevTal o€
@Gpe0o, éviovo nhiakd wg. Auto To évBupa eival KataAMNAO yia LETOQOPEG OTIWG TIOPEXETAI ATIO TOV KATAOKEUQOTH. ZUVIOTATAI 1) Xpron TG POPHAS aTa 3 Xpovia peTd
v Trapaywyr Tou. EQv Sev eivar pohuopévo, 1o TTPoidv pTropei va avTipETwOoTE wg kovr upacpdivn péon. EQv pohuvBei, Ba mpémel va aviipeTwmilerar wg emBAapr
OKoUTIidIO Kail Vet amoppITITETaI GUPQWVA IE TOUG VOLOUS TNG XWPag.

ENIZKEYH: Edv 1o poidv umrooTei {nuid, AEN Ba mrapéxel o BéATiaTo emimedo mpoaTaciag kai emopévwg Ba mpémel va avrikatooTalel A va emokeuaaTel apéows. Moré
HIV IVGETE 10 KATEOTPapEv0 TTpOiGY. H emokeur aurod Tou Tipoiéviog emmmpéTTerat, uTid v npourroSscn O Bev ETMPEC! TV TaITNGN KAVOVY Tou iouge. ¢
TepiTTwon apgiBohiag, oupp fre mava Tov A oIV emixelpfioeTe emokeun. E fioTe e Tov BAfiTwY 0ag yio T oworr eEakeyn
ToU polxou. Xwpic kaBapiopd, povo pia xpron.

ZHMAZIA ZHMAE: eyyudrai v eAelBepn KukAopopia Twv TTpoidVTwY Kai Twy EuTopeupdTwy oTo ecwtepikd Tg Eupwaikrg Oikovopikrg Kovétntag. To mpoidv pe
orpavon CE ouppopguveTal pe T BAOIKES amaImioeig Tou eupwaikol kavoviapod 2016/425. H egéraon Tomrou UE SievepyrBnke armd Tov KoivoTrompévo opyaviapo *. H
Sihwon ouppopewong eival SiaBéaiun aTov SIKTUaKG TOTO : BAETE **.

Mpoeidomroiaig: To GTopo TIou popdel TV Trp f vBUpaoial NAEKTP: zvzpvcmg TIpEMeI va elvan KataMnAa velwpévo. H avriotaon peragy
Tou szuumg TOU aTOpOU KAl mgyng TIpETEl var eival wkpmzpq amo 1030 11)( pe™m xpnon MDA Snudtwv og Sameda 0 evepyeiag iy

sobivate jalatsite kandmisel hajutaval véi juhtival porandal; Elektrostaatilist lahustavat kaitseriietust ei tohi avada ega tule- voi

vibimise voi tule- voi ainete ka ajal; list hajutavat kaitseri on ette nahtud kandmiseks tsoonides 1, 2, 20, 21 ja 22 (vt EN
60079-10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]), kus iku keskk siittimi on vahemalt 0,016 mJ; elektrostaatilist hajutavat kaitseriietust ei tohi
kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas ega tsoonis 0 (vt EN 60079 10-1 [7]) ilma vastutava i eelneva nd hajutavat
kaitseriietust voib mjutada kulumine, pesemine ja voimalik El lahustavat tuleb kanda nii, et see kataks tavapérasel kasutamisel
(sealhulgas painutusliigutustel) pisivalt kdik nduetele mittevastavad materjalid.
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AUDINYS: Mikroporinga, 100% polipropilenas + polietileno plévelé, 55 g/m2 + 5%, balta spalva o
Naudojimo apribojimai: |spéjimas: Klausa ir periferinis regéjimas gali sutrikti dévint gaubta. Kai dévite apsauginj drabuzj nuo cheminiy junginiy,

prakaitavimas gali atsirasti dél keliy skirtingy veiksniy. Labai rekomenduojamas mokymas apie pavojus, kuriuos patiria gaminio naudotojas prie§ cheminius junginius.
Dévint lengvus ir ventiliuojamus darbo drabuZius, keiciant darbo ir pertrauky laika, gali sumazéti Silumos suvarZymas. Degi medZiaga. Laikykités atokiau nuo ugnies.
Rekomendacija: jsitikinkite, kad dydis atmnka naudotoja. Nedarykite jokiy gaminio pakeitimy . Prie§ naudodami atlikite iSsamy vizualinj produkto patikrinima. Uzsekite
ant savo darbo drabuziy ir Kijuokite lijus ant u atvarto. kaino dalis (ranky, kojy ir kvépavimo zonas)
apsaugokite apsauginémis pirstinémis, batais ir kaukémis, prikljuotomis prie kombinezono. Pasirinkite produkta, suderinama su Darbo sritimi. Norint gauti papildoma
apsauga, gali prireikti uzsandarinti angas klijais. Gaubta sudaro vienas priverziamas elastingas, kuris gali uztikrinti pakankama sandaruma su visa kauke.

Deklaracija: 6 tipo kombinezonai, palyginti su cheminiais junginiais, iSlaiké visa kombinezono bandyma (5.2 p.)

PB tipas (6] Tik kiino dalj dengiantys kombinezonai neiSlaiké viso kombinezono bandymo (5.2 p.).

Apsaugcs charakter\st\kos galioja ik tuo atveju, jei daiktas yra tinkamai apsirenges ir uzdarytas.

auringonvalolle. T4ma vaate soveltuu On kayttad haalaria 3 vuoden kuluessa hénen tuotannostaan. Jos tuote ei ole
saastunut, sité voidaan késitella tavallisena tekstilivyotarna. Jos se on saastunut, sité tulee késitellé haitallisena roskana ja havittaa maan lakien mukaisesti.
KORJAUS: Jos tuote vaurioituu, se El tarjoa opti ja siksi se on valittomésti joko vai tai korjattava. Al koskaan haasta vaurioitunutta
tuotetta oikeuteen. Tamén tuotteen korjaus on sallittua, jos se ei vaikuta takin normivaatimuksiin. Jos olet epavarma, ota aina yhteytté valmistajaan ennen korjausta. Ota
yhteyttd jatetoimi vaatteen i oikein. Ei vain yksi kayttol

MERKINNAN MERKITYS: takaa tuotteiden ja tavaroiden vapaan liikkuvuuden Euroopan talousyhteisdssé. CE-merkitty tuote téytt4a EU-asetuksen 2016/425 olennaiset
vaatlmukset UE-tyyppitarkastuksen suoritti imoitettu laitos *. Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla sivustolla: katso **

: Séhko sahkod poistavaa kéyttéva henkild on maadoitettava a5|anmuka|sesl| Ihon ja maan valisen vastuksen on oltava alle 10°Q
esimerkiksi kyttamalla riittavid jalkineita haihduttavilla tai johtavilla lattioilla; S& ista séhkod hail ei saa avata tai riisua syttyvissa tai ‘
réjahdysvaarallisissa tiloissa tai kasiteltdessa syttyvia tai rajahtavia aineit sahkoa Jt ita on tarkoitettu k& i vyohykkeilla 1,
2,20, 21ja 22 (katso EN 60079-10-1 7] ja EN 60079-10-2 [B]) joissa rajar i pienin on vahintaan 0,016 mJ; séhkostaattista
sahkoa ei saa kayttaa i issa tiloissa La\ a0 (katso EN 60079 10 1 [7]) ilman vastaavan turvallisuusinsindorin

yvaksyntad; sahko sahkda hail 0 ha yn voi vaikuttaa ‘
kuluminen, pesu ja i sahkoa ita on kéytettava siten, etta ne peittavét pysyvasti kaikki
i iset materiaalit kéyton aikana mukaan lukien)

Visada laikykite Svariomis, sausomis salygomis, atokiau nuo Sviesos ir Silumos Saltiniy. NELAIKYKITE vietose, kuriose yra tiesioginiy,
stipriy saulés splndu\lq Sis drabuZis tinka transportavimui pagal gamintojo pateikia paskirtj. Kombinezona rekomenducjama naudoti per 3 metus po jo pagaminimo. Jei
produktas néra uzterstas, jis gali biti traktuojamas kaip jprastas tekstilés juosmuo. Jei jis uzterstas, jis turéty biti laikomas kenksmingomis SiukSlémis ir iSmestas pagal
Salies jstatymus.

REMONTAS: Jei gaminys bus sugadintas, jis NEUZTIKRINS optimalaus apsaugos lygio, todél jj reikia nedelsiant pakeisti arba pataisyti. Niekada nesikreipkite j teismg
dél sugadinto produkto. Sio gaminio remontas leidziamas, jei tai neturi jtakos siriukés normy reikalavimui. Jei kyla abejoniy, prie bandydami remontuoti, visada
pasitarkite su gamintoju. Kreipkités  savo atlieky tiekeja, kad drabuzis baty teisingai pasalintas. Jokio valymo, tik vienas naudojimas.

ZYMEJIMO REIKSME: garantuoja laisva produkty ir prekiy apyvarta Europos ekonomingje bendrijoje. "CE" Zenklu pazymétas gaminys atitinka esminius Europos
reglamento 2016/425 reikalavimus. ES tipo tyrimg atliko notifikuotoji jstaiga *. Atitikties deklaracija galima rasti paveldo vietoje: zr.

Ispéjimai: Asmuo, dévintis elektrostatinius iSsklaidan¢ius apsauginius drabuzius, turi biti tinkamai jzemintas. Atsparumas tarp Zmogaus odos ir Zemés turi biti mazesnis
kaip 10°Q pvz., dévint tinkama avalyne ant \sskla\dancwq ar Ia\dzm gnndq, Elektrostatlmal |ssk\a|dyt\e|\ apsauglmal drabuziai neturi biti atidaryti ar nuimti, kai susidaro
degi ar sprogi aplinka arba dirbama su i iai drabutziai skirti dévéti 1, 2, 20, 21 ir 22
zonose (Zr. EN 60079-10-1 [7] ir EN 60079-10-2 [8]) kurlose matziausia uzsidegimo energija bet kurioje sprogioje aplinkoje yra ne mazesné kaip 0,016 mJ;
elektrostatiniai |ssk\a|damle|| apsauglmal drabuZiai negah butl naudOJaml deguonies prisodrintoje atmosferole arba 0 zonoje (zr. EN 60079-10-1 [7]) be iSankstinio
atsakingo saugos inZi jiniy drabuziy i gali turéti jtakos nusidévej plovimas ir
galimas uzters| i drabuZiai turi bati dévimi taip, kad juos jprastai naudojant (jskaitant lenkimo judesius) jie visam laikui
uzdengty visas reikalavimy neatitinkancias medziagas.

ywyiwomnrag: H mp f evBupaoia nhek i zvzpvuug Sev mpémel va uvolvml OUTE Va 0QQIPEITaI TTApoUsia EUAEKTWV 1} EKPNKTIKWY
QTHOOaIPWY 1} KATA T0 XEIPIOPS EUPAEKTLV 1} EKanﬂKu)v ousIcHV: N TIp! A evBupaoia nAekTp 6 &vepyelag TpoopiZeTal va popiETal oTi
Qveg 1,2, 20, 21 kan 22 (BAéme EN 60079-10-1 [7] kan EN 60079-10-2 [8]) amig omoie n eAdxiom evépyeia avuq))\zﬁng 0Troma§nﬂm£ cKanTIKr]g omoowu\pag Bev eival

MATERIAL : Microporos, 100% polipropilend + folie de polietilena, 55 g/m2 + 5%, culoare albd ®
Limitari de utilizare: Avertisment: Auzul si vederea periferica pot fi afectate atunci cand purtati gluga. Cand purtati o imbrécaminte de protectie
impotriva compusilor chimici, transpiratiile pot aparea cauzate de mai multi factori diferiti. O instruire despre pericolele suportate de purtétorul produsului impotriva
compusilor chimici este foarte recomandaté. Purtarea de articole de lucru usoare si ventilate, alternanta intre timp de lucru si pauza, poate reduce aparitia constrangerilor
termice. Material inflamabil. Tineti-va depane de foc.
R : Asigurati-va cadi i. Nu facefi modificari produsului. Inainte de uilizare, efectuati o verificare vizuala completa a
produsului. Puneti sa\opeta de pe hainele de lucru si lipiti adezivul pe clapeta fermoarului dupa inchiderea salopetei. Protejati partile corpului neacoperite (maini, picioare
si zone respiratorii) cu ménusi de protectie, cizme si mésti lipite de salopeta. Alegeti produsul compatibil cu Zona de lucru. Pentru o protectie suplimentara, poate fi
necesaré sigilarea deschiderilor cu un adeziv. Gluga este compusa dintr-un elastic de strangere care poate oferi o etansare suficienta cu 0 mascé completa.
Declaratie: Salopeta de tip 6 impotriva compusilor chimici a trecut cu bine testul complet de combinatie (5.2.).
Tipul PB [6] Combinezoanele care acopera doar o parte a corpului nu au trecut testul complet de salopeta (5.2.).
Caracteristicile de protectie sunt valabile numai daca articolul este imbracat si nchis corect
Depoxzitare si transport: Depozitati intotdeauna in condiii curate si uscate, departe de surse de lumind si caldura. NU depozitati in locuri supuse luminii directe si
puternice ale soarelui. Acest articol de imbrécaminte este potrivit pentru transporturi furnizate de producétor. Este recomandat sa folositi salopeta in cei 3 ani de la
productie. Dacé nu este contaminat, produsul poate fi tratat ca talie textila obisnuita. Dacé este contaminat, ar trebui tratat ca gunoi daunator si aruncat in conformitate
cu legile tarii.
REPARATIE: Dacé produsul se deterioreaza, NU va oferi nivelul optim de protectie si, prin urmare, trebuie inlocuit sau reparat imediat. Nu dat niciodaté in judecatd
produsul deteriorat. Repararea acestui produs este permisa, cu conditia sa nu afecteze cerintele normelor jachetei. Dacé aveti indoieli, consultat intotdeauna
producatorul inainte de a incerca o reparatie. Contactati furnizorul de deseuri pentru o eliminare corecta a imbrécamintei. Fra curatare, o singura utilizare.
SEMNIFICATIA MARCAJULUI: garanteaza libera circulatie a produselor si marfurilor in cadrul Comunitatii Economice Europene. Produsul cu marcaj CE respectd
cerintele esentiale ale regulamentului european 2016/425. Examinarea UE de tip a fost efectuaté de organismul notificat *. Declaratia de conformitate este disponibila pe
site: vezi *.
Avertismente: Persoana care poartd imbracamintea de protectie cu disipare 4 trebuie s fie i Rezistenta dintre pielea persoanei
si pamant trebuie sa fie mai mica de 10°Q de exemplu prin purtarea incaltamintei adecvate pe podele disipative sau conductoare; Imbracamintea de protectie cu disipare
electrostaticd nu trebuie deschisa sau indepértatd in prezenta inflamabile sau explozive sau fn timpul manipularii substantelor inflamabile sau explozive;
imbrécamintea de protectie cu disipare electrostatica este destinaté a fi purtatd in zonele 1, 2, 20, 21 si 22 (a se vedea EN 60079-10-1 [7] si EN 60079-10-2 [8]) in care
energia minima de aprindere a oricérei atmosfere explozive nu este mai micé de 0,016 mJ; imbrécamintea de protectie disipativa electrostatica nu trebuie utilizaté in
atmosfere imbogatite cu oxigen sau fn zona 0 (a se vedea EN 60079-10-1 [7]) féra aprobarea prealabila a inginerului de siguranta responsabil; performanta disipativa
electrostaticd a imbracamintei de protectie disipative electrostatice poate fi afectata de uzura, spalare si posibila contaminare; fmbracamintea de protectie cu disipare
electrostaticd trebuie purtata astfel incat sa acopere permanent toate materialele neconforme in timpul utilizarii normale (inclusiv miscarile de indoire).
v6 100% + polyetenfiim, 55 glm2 £ 5 %, vitfirg @
Begransningar for anvandning: Varning: Horsel och periferiseendet kan forsamras nar du bér huvan. Nar du bér ett skyddsplagg mot kemiska
foreningar kan svettningar uppsta orsakade av flera olika faktorer. En utbildning om faror som béraren av produkten utsétts for mot kemlska foreningar rekommenderas
starkt. Att béra latta och ventilerade arbetsklader, vaxling mellan arbete och paus, kan minska upplevandet av termisk begra andligt material. Hall dig pa
avstand fran eld.
Rekommendation: Se till att storleken motsvarar anvandaren. Gor inga andringar pé produkten. Innan anvandning, gér en fullsténdig visuell kontroll av produkten. Ta pa
dig overallen pa dina arbetskl&der och fast limmet pa fliken pa dragkedjan efter att overallen har stangts. Skydda otéckta kroppsdelar (hander, fotter och
andningsomraden) med skyddshandskar, stovlar och masker tejpade pa overallen. Valj produkt som &r kompatibel med arbetsomradet. For ett extra skydd kan det vara
nddvandigt att tata 6ppningarna med ett lim. Huvan bestér av en &tdragande resér som kan ge en fillracklig tatning med en komplett mask.
Deklaration: Overaller av typ 6 mot kemiska foreningar har klarat det fullsténdiga overalltestet (5.2.).
Typ PB [6] Overaller som endast tacker en del av kroppen har inte klarat det fullstandiga overalltestet (5.2.).
Skyddsegenskaperna ar endast giltiga om foremalet &r korrekt kiatt och stangt.
Forvaring och transport: Forvara alltid rent, torrt, borta fran ljus- och varmekallor. Forvara INTE pa platser som utsétts for direkt, starkt solljus. Detta plagg &r lampligt for
transporter som tilhandahalls av tillverkaren. Det rekommenderas att anvénda overallen under 3 &r efter hans produktion. Om produkten inte &r fororenad kan den
behandlas som vanlig textiimidja. Om det &r fororenat ska det behandlas som skadligt skrép och kasseras i enlighet med landets lagar.
REPARERA: Om produkten blir skadad kommer den INTE att ge den optimala skyddsnivan och bor darfor omedelbart antingen bytas ut eller repareras. Stam aldrig den
skadade produkten. Reparation av denna produkt ar tillaten, forutsatt att det inte paverkar jackans normkrav. Om du &r oséker, radfraga alltid tillverkaren innan du
forsoker reparera. Kontakta din avfallsleverantor for en korrekt eliminering av plagget. Ingen rengéring, endast en anvandning.
MARKNINGENS BETYDELSE: garanterar den fria rorligheten for produkter och varor inom Europeiska ekonomiska gemenskapen. CE-markt produkt uppfyller de
vasentliga kraven i den i i 2016/425. UE utfordes av det anmélda organet *. Forsakran om dverensstammelse finns tillgénglig pa
webbplatsen: se **.
Varningar: Personen som bar de elektrostatiskt aviedande skyddskladema ska vara ordentligt jordad. Motstandet mellan personens hud och jord ska vara mindre &n10°
Qt.ex. genom att béra lampliga skor pa avledande eller ledande golv. Elektrostatiskt aviedande skyddsklader far inte Gppnas eller tas av i nérheten av brandfarlig eller
explosiv atmosfér eller vid hantering av brandfarliga eller explosiva amnen. Elektrostatiskt aviedande skyddskl&der ar avsedda att béras i zonerna 1, 2, 20, 21 och 22 (se
EN 60079-10-1 [7] och EN 60079-10-2 [8]) dar den minsta antdndningsenergin for explosiv atmosfar &rminst 0,016 mJ. Elektrostatlskt avledande skyddsklader far inte
anvandas i syreberikad atmosfér eller i zon 0 (se EN 60079-10-1[7]) utan fo av ansvang a Den i avledande

hos de iskt avledande 3 kan paverkas av slitage, tvatt och eventuell ing; El ska

avledande

Jikpdrepn amo 0,016 mJ- n nAEKTPOOTATIKI) TPOOTATEUTIKA EVBUMTa ATIOPPOPNONG EVePYEiag Sev TpEME! Vel 0¢ ATHOOQQIPES £} Jéveg pe

ofuyovo 1 ot (wvr] 0 (B/\snz EN 60079-10-1 [7]) Xwpig TponyoUpevn éykpion Tou apuddiou TexvikoU aogaleiag: N amodoon NAEKTPOSTATIKAG ATOPPOPNONG EVEPYEITG
mg mp ¢ evbupaaiog nAekTpe 6 EVEpYEiag pmopei va emmpeacTei amd pBopd, §EmAupa kal mBavi péAuvan: H mpooTareuTiki eviupaoia
nNAEKTPOTTATIKrG GTIOPPOPNANG svtpvziug TIPETTEI Val QOPIETQI KATA TPATIO (hOTE vt KAAUTITE! Hoviiwg 6Aa Ta UNIKG TToU BEv GUHHOPGUIVOVTaI KATG TV KAVOVIKT Xprion ‘

(oupmrepiAapBavopEvwy Twv KIVATEWY Kapyng).

TKAHb: nniekika, 55 M2 + 5%, Genbiii uset @
Orp Cnyx v nepucpep 3peHUe MOTYT GbiTb HapyLLUEHbI NP HOLLEHVM KarioLoHa. Koraa Bbl
HOCHTE 3aLLIMTHYIO OFEXY OT XUMUYECKMX COBAMHEHUT, NIOT MOXET NOSBUTLCA U3-3a takTopos. H 0 npoiiTn
0ByueHme N0 MOBOZLY ONaCHOCTE, KOTOPLIM NOJIBEPraeTCA Bliafenel U3AEnus B OTHOLIEHHM XUMUYECKWX COBMHEHUT. HolueHue Nerkoi v BeHTunMpyemoi pabovei
OeX1bl, YeperoBanye paboyero BpEMEHH 1 Nepepbisa MOXeT TeNNoBOro Orp: jics matepyan. [lep
TofjanbIue oT OrH.
Pexomenpjauws: YbeauTecs, 4To pasmep COOTBETCTBYET NONIb3OBATENK. He BHOCHTE HUKaKIX U3MEHEHVIA B NPOAYKT. Mepe/ MCronb30BaHUeM NPOUBEAUTE NOMHbIA
BU3yanbHbil OCMOTP M3renKs. HazesTe KoMBUHE30H Ha pabouylo OfExy v HaKeiiTe KIieil Ha Knanak MOMHIM, 3aCTErHyB KOMBUHE30H. 3aliuuiialiTe OTKPLITBIE YacTH
Tena (pyku, Horv i OpraHbl) 3 W Mackamu, K BuiepuTe npoayKT, COBMECTUMbIV C
O6nactb pa6oTsi. [Ins AONOMHUTENBHOI 3aLIMTE MOXET norpeﬁoaamw TepMeTU3aLuts 0TBEPCTHIA kneeM. KanioLoH COCTOMT 13 OJHOIA CTATMBAIOLLIEN PE3VHKW, KoTopas
MOXET 0BecneumTs 0CTaTOYHOE NpUneraite ¢ NONHOM Mackoi.

Tvna 6 npotve Vi XOPOLLIO NIPOLLINY NIONTHOE UCTIbITaHMe KOMBUHe3oHa (5.2.).
KomBuHe3oH Tuna PB [6], 3akpeiBaloLiuii TONbKO YacTb Tena, He MpoLLeN MONHOE UCTbiTaHue KoMBHHE30Ha (5.2.).
'XapaKTepuCTUKM 3aLLTbI AVICTBUTENbHBI TOMBKO B TOM CMy4ae, eCIM Belllb NPaBUTLHO Of1ETa U 3akphiTa.
XpaHeHvie 1 TpaHCnopTUpoBKa: Beeria XpaHuTs B YMCTLIX, CyXVIX YCTIOBMSX, BIANM OT UCTOHUKOB CBETa 1 Tenna. HE XpaHuTe B MeCTax, NojiBepeHHIX MpAMOMY

P

100% +

wenol 1

béras pa ett sadant sétt att de permanent técker alla material som inte uppfyller kraven vid normal anvandning (inklusive bojrorelser).

TKANINA 100% ilen + folija, 55 g/m2 + 5%, bijela boja

QOgranicenja uporabe: Upozorenje: Sluh i periferni vid mogu biti osteceni prilikom noSenja kapuljace. Kada nosite zastitnu odjecu protiv kemijskih
spojeva, znojenje se moze pojaviti uzrokovano nekoliko razlicitih ¢imbenika. Toplo se preporucuje obuka o opasnostima koje nositelj proizvoda ima protiv kemijskih
spojeva. NoSenje lagane i prozracene radne odjece, izmjenjivanje vremena rada i pauze, moze smanjiti pojavu toplinskog ogranicenja. Zapaljivi materijal. DrZite se
podalje od vatre,

Preporuka: Provjerite odgovara i veli¢ina korisniku. Nemojte vriti nikakve izmjene na proizvodu. Prije upotrebe izvrSite potpunu vizualnu provjeru proizvoda. Navucite
kombinezon na radnu odjecu i zalijepite ljepilo na preklop patentnog zatvaraca nakon zatvaranja kombinezona. Zastitite nepokrivene dijelove tijela (Sake, stopala i disna
podrucja) zastitnim rukavicama, cizmama i maskama zalijeplienim na kombinezon. Odaberite proizvod kompatibilan s podrucjem rada. Za dodatnu zastitu moze biti
potrebno zabrtviti otvore ljepilom. Kapuljaca se sastoji od jedne zatezne gumice koja moze pruziti dovoljno brivijenje s kompletnom maskom.

Izjava: Kombinezoni tipa 6 protiv kemijskih spojeva dobro su prosli kompletno ispitivanje kombinezona (5.2.).

Tip PB [6] Kombinezoni koji pokrivaju samo dio tijela nisu proli kompletan test kombinezona (5.2.).

Karakteristike zastite vrijede samo ako je predmet pravilno odjeven i zatvoren.

Skladistenje i transport: Uvijek cuvajte u Cistim i suhim uvjetima, daleko od izvora svjetlosti i topline. NEMOJTE skladistiti na mjestima izloZenim izravnoj, jakoj suncevoj
svjetlosti. Ovaj odjevni predmet prikladan je za prijevoz koji isporucuje proizvodac. Preporuca se koristiti kombinezon u 3 godine nakon njegove proizvodnje. Ako nije

BO3IEICTBUIO CHMbHBIX COMHEUHBIX Ny4eid. 3Ta 0exa NOTXOAUT ANA TPAHCNOPTUPOBKY B TOM BWE, B KOTOPOM OHa
enonb30aTh KOMGVHE3OH B TeueHue 3 nieT nocnie ero uaroTosnenus. Eciin usnenue He €10 MOXHO
CIy4ae 3arpA3HEHUs ero CnefyeT paccmatpusaTh Kak BpeaHbiii Mycop U BbIGpackIBaTh B COOTBETCTBUY C 3aKOHAMM CTPaHbI.

Tanuio. B

KaK 0Bbi4Hylo

proizvod se moze tretirati kao uobiCajeni tekstilni struk. Ako je kontaminiran, treba ga tretirati kao Stetno smece i baciti u skiadu sa zakonima zemle.
POPRAVAK: Ako se proizvod osteti, NECE pruZiti optimalnu razinu zastite i stoga ga treba odmah zamijeniti li popravii. Nikada nemojte tuZiti osteceni proizvod.
Popravak ovog proizvoda je dopusten, pod uvjetom da ne utjece na zahtjeve normi jakne. Ako imate bilo kakvih nedoumica, uvijek se posavjetujte s proizvodacem prije

PEMOHT: Ecrwt uagenve Bynet oHo HE obecnesut 1 YPOBEHb 3ILMTE, U NIOSTOMY [JOMKHO GbITb HEMEATIEHHO 3aMEHEHO WA pokusaja popravka. Obratite se svom dobavijacu otpada za ispravno uklanjanje odje¢e. Nema Eidéenja, samo jedna upotreba.
Huorpa He BCyAHa 1 MPOAYKT. PEMOHT JaHHOTO U3AENAS PaspeLLeH MPH YCTIOBH, 4TO 3TO He HapyluaeT TpeGoBaHis K ZNACENJE OZNACAVANJA: jaméi slobodan promet proizvoda i robe unutar Europske ekonomske zajednice. Proizvod s oznakom CE u skladu je s osnovnim

HOPMaM KyPTKW. ECIIA y BAC €CTb COMHEHNS, BCETTIA KOHCYMBTUPYITECH C MPOU3BOAUTENEM, MIPEX(IE HeM MbiTaTCA 06p K 0TX0A08 zahtjevima europske uredbe 2016/425. EU ispitivanje tipa provelo je prijaviieno tijelo *. Izjava o sukladnosti dostupna je na web mjestu: vidi **.
ANA MPaBHTIBHOTO YAaneHus ofiexbl. HIKaxoi 04/CTkH, TOMbKO OBHO MCMOMb30BaHNE. ‘ Upozorenja: Osoba koja nosi zasitnu odjecu za raspr$ivanje elektrostatickog elektriciteta mora biti praviino uzemljena. Otpor izmedu koZe i zemlje mora biti manji od 10°
3HAYEHVE MAPKIPOBKIA: raparvipyer cao6oatoe obpaluetie  TIPOAYKTOB 1 TOBPOB B pavkax 3KOHO MpoayxkT ¢ 0, npr. noenjem odgovarajuée obuce na disipativnim ili vodijivim podovima; Zagitna odjeéa za raspréivanje elektrostatickog elekiriciteta ne smije se otvarati i skidati

it CE OCHOBHBIM 2016/425. na UE opraHom". dok je prisutna u zapaljivoj ili eksplozivnoj atmosferi li tjekom rukovanja zapaljivim ili eksplozivnim tvarima; zasfitna odjeca za rasprsivanje elekirostatickog elektricita
[leknapauyis 0 COOTBETCTBYM JOCTYNHA Ha CaifTe: CM. **. namijenjena je za noSenje u zonama 1, 2, 20, 21 22 (vidjeti EN 60079-10-1 [7] i EN 60079-10-2 [8]) u kojima minimalna energija palienja bilo koje eksplozivne atmosfere
MpeaynpexaeHs: JIuujo, Hocsiuiee 3alUMTHYI0 OFEKAY OT SMEKTPOCTATH|ECKOT PACCeNBaHIS, AOMKHO BbiTb o6pasom Conp ‘ nije manja od 0,016 mJ; zastitna odjeca za rasprsivanje elektrostatickog elekiricita ne smije se upotrebljavati u atmosferi obogacenoj kisikom ili u zoni 0 (vidjeti EN
MeX(ly KOKelt 4enoBexa u emneit JOMKHO BiiTb Mekee 10°0, HanpuMep, NPy HoweHNN it 0ByBit Ha wm nonax; 60079-10-1 [7]) bez prethodnog odobrenja odgovomog inZenjera za sigumost; na elekirostaticko rasipanje zastitne odjece moZe utjecati troSenje, pranje i moguca
dnexTpocTaT/eckas AUCCHNATUBHaR 3aLLVITHAR OAEXAa He AOMKHA nm B p! ner WY B3PBIBOONACHBIX CPEA kontaminacija; zatitna odjeca za rasprsivanje elektrostatickog elekiricita mora se nositi tako da trajno prekriva sve nesukladne materijale tijekom uobicajene uporabe
v npu paGote ¢ ners [ anek 3alMTHaR ofexaa ana juéujuci pokrete savijanja).
HouweHws B 3oHax 1, 2, 20, 211 22 (cm. EN 60079-10-1 [7] v EN 60079-10-2 [8]), B KoTOpbix JHeprus nioboit ii cpefbl ‘
cocraenser He MeHee 0,016 MIDx; anekTpocTaTMyeckas AcCUNaTVIBHas 3alLMTHas ofiexaa He [JOMKHa Uenoj B i w8
30e 0 (cm. EN 60079-10-1[7]) 6e3 nperjsap cor’ 4 110 TEXHUKe Ha anex m
CBOACTBA BNIEKTPOCTATUYECKON 3aLLMTHOI OfEX/IbI MOTYT BIMATH M3HOC, CTUPKA U 3arpAaHeHne; nex veckas 3alUMTHaA ofiexna iE: ,‘fﬂm{{bfmﬁ i Tl fE R h Z’M\MH TisES \Luy HHER
AOMKHA BbiTb HajeTa Takum OGPBSUM, 4T0BbI OHa BCE {4 He npu MCNONb30BaHUN ‘ “‘A ]
(BRH04aS MarvGaKoLLMe ABIKEHNS). h, T&Fv‘i m LA b A M

UM, TTEREARAMEEHO.

AUDUMS: Mikroporains, 100% polipropiléns + polietiléna pléve, 55 gim2 + 5%, balta krasa 0 ‘
Lietosanas ierobezojumi: Bridinajums: valkajot kapuci, var traucét dzirdi un periféro redzi. Valkajot ai pret kimiskiem var

paradities sviedri, ko izraisa vairaki dazadi faktori. Loti ieteicams veikt apmacibu par apdraud&jumiem, kas rodas produkta valkatajam pret kimiskiem savienojumiem.
Viegla un védinama darba apgérba valkasana, darba un partraukuma laika maina var samazinat termisko 7 Viegli joss materials.
Turiet talu no uguns.
leteikums: parliecinieties, ka izmérs atbilst heto(a]am Neveiciet nekadas izmainas produkta Plrms \letosanas veiciet pilnigu produkta vizualu parbaudi. Uzvelciet darba
apgérba kombinezonu un pieliméjiet fimi uz Edzéja atloka péc gaji i as kermena dalas (rokas, pédas un elposanas
zonas) ar aizsargcimdiem, zabakiem un maskam, kas piestiprinatas pie kombinezona. Izvélieties produktu, kas ir saderigs ar Darba jomu. Lai iegitu papildu aizsardzibu,
var biit nepiecie3ams noslégt atveres ar limi. Kapuci veido viens pievilk3anas elastigs, kas var nodrosinat pietiekamu blivéjumu ar pilnigu masku. ‘
Deklaracija: 6. tipa pret kimiskiem savienojumiem ir labi iztur&jusi pilnu kombinezonu testu (5.2.).
PB tips [6] kombinezoni, kas aptver tikai kermena dalu, nav izturéjusi pilnu kombinezonu testu (5.2.).
Aizsardzibas ipasibas ir derigas tikai tad, ja priekSmets ir pareizi apgérbts un aizvérts.
Uzglabasana un transportana: Vienmér uzglabat tiros, sausos apstak|os, prom no gaismas un siltuma avotiem. NEUZGLABAJIET vietas, kas paklautas tiesam, ‘
spécigam saules gaismam. Sis apérbs ir piemérots transportésanai, ko piegada razotajs. Kombinezonu eteicams izmantot 3 gadu laik péc vina izgatavosanas. Ja tas
nav piesarnots, to var uzskatit par parastu tekstila vidukli. Ja tas ir piesamots, tas jauzskata par kaitigiem atkritumiem un jaizmet saskana ar valsts likumiem.
REMONTS: Ja produkts tiek bojats, tas Sinas optimalu aizsardzibas limeni, tapéc tas janomaina vai jalabo. Nekad neiesidziet bojato produktu. ST
produkta remonts ir atauts, ja tas neietekmé jakas normu prasibas. Ja rodas $aubas, pirms méginat veikt remontu, vienmér konsultéjieties ar razotaju. Sazinieties ar
savu atkritumu sniedz&ju, lai pareizi likvidétu apgérbu. Nav firisanas, tikai viens lietojums.
MARKEJUMA NOZIME: garanté produktu un pre¢u brivu apriti Eiropas Ekonomikas kopiena. CE markéts produkts atbilst Eiropas regulas 2016/425 pamatprasibam. ES
tipa parbaudi veica pilnvarota iestade *. Albl\st"bas deklaracua ir pieejama vietné: skatit **
Bridinjumi: personai, kas valka gérbu, jabat plenaug\ iezemeta. Pretestiba starp cilvéka adu un zemi ir mazaka par 10°Q piem.,
valkajot atbilstosus apavus uz izklied&jo$am vai vadosam gndam E\ektrostatlskl izkliedgjosu alzsargapgerbu nedr’kst a(ven vai novilkt, kamér atrodas uzliesmojosas vai
spradzienbistamas vides klatbatng vai rikojoties ar §am vai yistamam vielam; paredzéts valkat 1., 2., 20.,
21.un 22. zona (sk. EN 60079-10-1 [7] un EN 60079-10-2 [8]), kuras minimala as energija jebkura a vidé nav mazaka par 0,016 mJ;
elektrostatlsk\ \zkl\edejosu a\zsargapgerbu nednks( |zmantol ar skabekh bagatinata almosfera vai 0. zona (sk. EN 60079-10-1 [7]) bez athildiga drosibas inzeniera

&jo3o veiktspéju var ietekmét nodilums, mazgasana un iespéjamais
valka ta, lai tas pastavigi parklatu visus neatbilstoSos materialus normalas lietosanas laika (ieskaitot lieces

kustfbés),
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